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LE MANS
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TOURSNANTES

RENNES VITRÉ

CAEN

 Comment venir chez nous ?

 PAR lA ROUTE 

 •  Autoroute A11 – A81

 PAR AVION 

 •  Aéroport de Rennes

 PAR lE TRAIN 

 •  TGV, 2h de Paris

 BUS GRATUIT à VITRÉ 

                      Contacts

 l’OffIcE DE TOURISmE  
 VOUS AccUEIllE TOUTE l’ANNÉE 

 •  Du 1er octobre au 31 mars 
Lundi et mardi : 14h-17h30

  Mercredi, jeudi et vendredi : 
  10h-12h30 / 14h-17h30
  Samedi : 10h-12h30
 •  Avril, mai, juin et septembre 

Lundi : 14h-18h 
  Du mardi au samedi : 
  9h30-12h30 / 14h-18h
 •  Juillet et août ouvert 7j/7 

Du lundi au samedi : 
9h30-12h30 / 14h-18h

  Dimanche et jours fériés : 
  10h-12h30 / 14h-17h

 lE BUREAU D’INfORmATION TOURISTIQUE  
 VOUS AccUEIllE TOUTE l’ANNÉE* 

  Plus d’infos sur le site internet : 
bretagne-vitre.com

Office de Tourisme du Pays de Vitré 
Place Général de Gaulle / 35500 VITRÉ
02 99 75 04 46
info@ot-vitre.fr
bretagne-vitre.com

Bureau d’Information Touristique
de La Guerche-de-Bretagne
4, rue du Cheval Blanc
35130 LA GUERCHE-DE-BRETAGNE
02 99 96 30 78
laguerche@bretagne-vitre.com
bretagne-vitre.com

*sous réserve de modification

Venez parcourir notre site internet 
bretagne-vitre.com pour profiter 

de votre voyage en terre intérieure !
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Prolongez votre Voyage en Terre Intérieure 
et faites-vous plaisir dans notre espace 
boutique !

à découvrir…
Mugs, livres, porte-clés, affiches, 
décapsuleurs, magnets ou cartes postales, 
il y en a pour tous les goûts !

Boutique ouverte toute l’année aux horaires d’ouverture 
de l’Office de Tourisme.

La boutique
souvenirs

© MOVI

Pour déguster votre thé ou café, 
nos mugs à l’effigie de Vitré 
et de son patrimoine médiéval 
sont parfaits. Nos magnets et porte-clefs, 
sont aussi des petits souvenirs 
indémodables ! 

« Une fiction qui s’inscrit 
dans la réalité historique. » 

Éditions Petit à Petit
Cette nouvelle docu-BD 

raconte l’histoire de Vitré !
Conjuguant réalité et fiction, 

cette docu-BD permet de 
redécouvrir les grands épisodes 
de l’histoire de la ville de Vitré !

Plusieurs topo-guides 
de randonnées 

sont disponibles à la vente 
à l’Office de Tourisme : 

Pays de Vitré, Ille-et-Vilaine, 
Bretagne, …

8 e

18,50 e

5 e
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Un séjour clé en main
 L'office de Tourisme du Pays de Vitré, c'est pour vous : 

 Un service dédié aux groupes

Notre équipe a élaboré pour vous des idées originales pour passer une
journée ou un séjour sur-mesure dans le Pays de Vitré.

Nos offres sont des suggestions entièrement personnalisables selon votre
projet et votre budget et ce, grâce à nos nombreux partenaires sur le
territoire.

Partagez un moment convivial en groupe avec nos visites, dégustations,
ateliers ou activités.
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Nous vous assurons une prestation de qualité pour que vous gardiez un
excellent souvenir de Voyage en Terre Intérieure !

Pour plus d'informations, consultez notre brochure à destination des groupes sur notre site :
bretagne-vitre.com/groupes

Contactez-nous par mail ou téléphone pour échanger sur vos envies :
info@ot-vitre.fr / 02 99 75 04 46

▸ Un interlocuteur de confiance, garant de la qualité de la prestation. 
▸ Un devis gratuit et personnalisé.
▸ Une connaissance poussée du territoire et de ses acteurs incontournables.
▸ Des programmes à la journée pré-établis ou sur mesure.
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 Vitré Communauté, la proximité 

ESCAPADE
EN TERRE

INTÉRIEURE

CHAMPEAUX

CHAMPEAUX

Renseignements et visites

MAIRIE
DE CHAMPEAUX
1, place du Cloître
35500 Champeaux02 99 49 82 99
champeaux35@orange.frwww.champeaux35.fr

OFF ICE
DE TOURISMEDU PAYS DE V ITRÉ
Place Général-de-Gaulle35500 Vitré
02 99 75 04 46
info@ot-vitre.fr
www.bretagne-vitre.com

Et en  +• Empruntez le GR37 pour rejoindre et découvrir le lac de la Cantache ou le circuit n°14 pour une balade bucolique au sein de la Vallée du Palet (7km). 

• Vous pouvez également remonter la rue du château en direction du Château Renaissance de l’Espinay construit par la famille du même nom (1.5km, chateaudelespinay.com)

Les stalles (c.1535) 
Les cinquante-quatre stalles sont l’un des plus beaux exemples de cette époque conservés en Bretagne. À l’origine, elles devaient être plus nombreuses et fermaient l’entrée du chœur au revers de deux autels à baldaquin. Ces stalles présentent un décor sculpté de grotesques et de trophées, de candélabres appliqués, de rinceaux peuplés ajourés, caractéristiques de la Première Renaissance et attribuables au menuisier Guillaume Chenevière. Parmi ce décor, nous observons, à proximité de la porte monumentale, les armes d’alliance de Guy III d’Espinay (†1551) et de Louise de Goulaine (1510-1567), soutenues par un couple de "sauvages".

Le mobilier sculpté dans le bois ou le tuffeau est d’une qualité exceptionnelle !

La porte de la sacristie (chœur)
Datée de 1594 et commandée par Marguerite de Scépeaux, cette porte monumentale ouvre à droite sur la salle capitulaire et la sacristie, à gauche, sur la chapelle seigneuriale et la crypte. Elle est signée par l’architecte Julien Ricand, également intervenu au château de l’Espinay et est d’une qualité moindre que celle des tombeaux présentés ci-contre. L’objectif est plus simple ici et vise à mettre en valeur la puissance de la commanditaire dont les armoiries, dans un écu de dame losangé et entourées de la cordelière des veuves, sont surmontées d’une couronne de marquis. 

Autel de la chapelle
Saint-Jacques
Cet autel présente cinq bas-reliefs de la première moitié du XVIe siècle pouvant provenir d’un des deux autels adossés devant l’enclos des stalles, remontés dans le désordre au XVIIIe siècle. Malgré un archaïsme certain, La Flagellation et La Résurrection dénotent l’influence de Dürer.

Tombeau de Guy III d’Espinay et de Louise de Goulaine (1553) et celui de leur fille, Claude (c.1555)Après la mort de Guy III d’Espinay, Louise de Goulaine fait appel à l’architecte  angevin,  Jean  de  l’Espine,  pour    réaliser    ce  tombeau.   Ce    dernier    reprend  deux   modèles importants : la tombe en arc de triomphe de l’évêque Thomas James à Dol (1505) et le tombeau à deux niveaux, inventé pour la sépulture de François Ier (†1547) à Saint-Denis. Le niveau inférieur présentait les “transis” ou corps décharnés, tandis que le niveau supérieur, accueillait les défunts vêtus de leurs plus beaux atours.

" "

Ce monument respecte les ordres antiques, dans le goût de Philibert Delorme, tandis que le décor d’entrelacs, de chutes de trophées et de guirlandes de fruits, de cartouches à cuir découpés et grecques, est inspiré des modèles de l’Ecole de Fontainebleau. Au sommet, sous l’image de la Mort, la dédicace est l’œuvre de Charles d’Espinay, fils du couple, futur évêque de Dol et ami de Ronsard.

Le tombeau de Claude d’Espinay (†1554) est issu des gravures de Jean Goujon pour le "Songe de Poliphile" (1546) : posé sur une cheminée, un sarcophage à godrons inspiré des modèles de Philibert Delorme, soutient une table à cuirs découpés, gravée d’une épitaphe rédigée par Charles d’Espinay. Au-dessus, deux lions encadrent un obélisque à miroir surmonté d’une Victoire ailée.

Tombeau de Guy III et de Louise de Goulaine
Maître-autel (1748)
Gambier et Le Roy, menuisiers à Rennes, réalisent cet autel monumental en 1748. De part et d’autre, 

les statues représentent sainte Marie-Madeleine et saint Pierre, patrons de la paroisse : au centre, la 

statue de la Foi est inspirée de celle sculptée par le Génois Schiaffino pour le couvent des Bénédictins 

de Saint-Malo. Le tabernacle supporte des anges, l’un regardant la Foi, l’autre l’autel.Un patrimoine préservé
Dès 1619, dans la première édition de son Histoire généalogique de plusieurs maisons illustres de 

Bretagne, l’historien Augustin du Paz s’émerveillait de la splendeur du parc et du château de l’Espinay, 

agrandi vers 1580 par l’architecte Julien Ricand. 
Traversé par la Vallée du Palet, le territoire communal présente de beaux paysages vallonnés. Ce 

terroir fut propice à la culture du chanvre, typique dans le Pays de Vitré où cette plante est transformée 

en toile, dite "canevas". Plusieurs sites témoignent de cette activité, comme les parcelles nommées 

"chenevières" ou de petits manoirs, à l’instar de La Morinais ou des Fresnays. 
 
Le menhir de La Haute-Pierre se trouve à proximité de l’étang de la Cantache (au nord-ouest de 

l’extrémité ouest du plan d’eau, près du lieu-dit la Conilleraie). Dressé au Néolithique, c’est un bloc de 

quartzite de quatre mètres de haut sur un mètre et demi de large. Des trois moulins de la réserve seigneuriale, il ne reste que les vestiges du moulin à eau, sur les bords 

du Palet. En revanche, la Chapelle Saint-Job édifiée en 1512 par Guy II d’Espinay, sur le chemin du 

château de l’Espinay, est conservée. Un patrimoine méconnu qui se laisse découvrir le long des six 

chemins de randonnée qui parcourent ou jouxtent le territoire communal. Les textes de ce document sont issus des recherches de Jean-Jacques Rioult, conservateur en chef du patrimoine 
 à l’Inventaire du patrimoine culturel de Bretagne.

Crédits photographiques : couverture /AtoutFrance@leblogcashpistache, Vitré Communauté, Mairie de Champeaux. Septembre 2021.

Créée le 1er janvier 2002, Vitré Communauté est une communauté 
d’agglomération située à l’est de l’Ille-et-Vilaine. Dynamique 
et attractive économiquement, elle regroupe quarante-six communes dotées d’un très riche patrimoine et compte plus de 81000 habitants, dont plus d’un cinquième est concentré dans la ville de Vitré, Ville d’art et d’histoire. 

À proximité de Champeaux, découvrez Val d’Izé, Marpiré, Saint-Jean-sur-Vilaine, Saint-Aubin-des-Landes, Pocé-les-Bois, Montreuil-sous-Pérouse ou Landavran …
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PLAN TOURISTIQUE

bretagne-vitre.com

VITRÉET

Vitré Communauté, au coeur de votre voyage 

vitrecommunaute.bzh

Nos brochures sont disponibles à l’Office de Tourisme
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Accès handicapé

Parking

Wifi

Climatisation

Animaux acceptés

Logis de France

Qualité Tourisme

Guide du Routard

Green globe

Lonely Planet

Tourisme et Handiap

Petit Futé

Gîte de France

Chambres d’hôtes 
Bretagne

Meublé de tourisme

Clé Vacances

Bienvenue à la ferme

Accueil Paysan

Paiement 
Chèques Vacances

Ticket restaurant

Chèque de Table

Chèque déjeuner

Restaurant / 
Table d’hôtes

Piscine / Spa

Bar

Location de vélo

Vente à emporter 
Click and Collect

Geste 
éco-responsable

Terrasse

Livraison

Ascenseur

Séminaires

Musée de France

Drive

Animations

Remise en forme, 
salle de sport

Menu enfant

Service traiteur

Végétarien bienvenue

Association Française 
des Maîtres Restaurateurs

Gault et Millau

Label « Fait-Maison »

Bottin Gourmand

Agriculture 
biologique

Bio Européen 

AOP

IGP

Tradition Gourmande

Pictogrammes et labels

Partenaire groupes

Groupe Accor

Club commerce

Monument Historique

Jardin remarquable

Accueil vélo



 OÙ DORmIR ? 

ON S’OCCUPE DE VOUS...

Posez
valises !vos

VITRÉ ET SON PAYS - GUIDE PRATIQUE TOURISTIQUE - OÙ DORmIR ? - 9 



10 - OÙ DORmIR ? - GUIDE PRATIQUE TOURISTIQUE - VITRÉ ET SON PAYS

11, rue de la Trémouille / 35500 VITRÉ
02 23 55 99 40 
reservation@hotel-lemagic.com 
hotel-lemagic.com  TARIfS  à partir de 95 €

51 (11 au RDC)

En plein cœur de ville, l’hôtel le Magic représente le 
bon choix pour les clients souhaitant allier charme et 
tranquillité. Les 51 chambres climatisées et son espace 
« bien-être » viendront embellir votre séjour au sein de 
cette belle bâtisse totalement réhabilitée en hôtel. (Voir 
le restaurant en p. 25).

The Hotel Magic, in the city center, is the right choice 
for customers looking for charm and tranquility. Newly 
created in a handsome old building, this contemporary 
style hotel offers 51 airconditioned rooms and a spa area. 
(Restaurant p. 25).

Magic Hôtel & SPA
 VITRÉ  E4  

30, rue de Paris / 35220 CHÂTEAUBOURG
02 99 00 30 91
resa@armilin.com 
armilin.com  TARIfS  90 e / 140 e

32 (10 au RDC)

Aux portes de la Bretagne, Ar Milin’ « le moulin » en breton 
est situé au sein d’un Parc arboré de 5 hectares, parcouru 
par une rivière, La Vilaine. Chambres de caractère 
ou contemporaines, bar feutré, restaurant, cuisine du 
marché, locale et de saison, service attentionné (voir le 
restaurant p. 24).

Located at the gateway to Brittany, Ar Milin is situated in 
the middle of 10 acres wooded park through which the 
river Vilaine wends its way or contemporary character. 
Enjoy the cosy bar, gourmet cuisine and attentive service 
in the restaurant (restaurant p.24).

AR MILIN  

 14 km DE VITRÉ  m4 
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 OUVERTURE  toute l’année. Fermeture du 24/12/23 
au 02/01/24. Fermé les samedis et dimanches 
du 1er octobre au 31 mars.
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Zone d’activités du Piquet Nord - RD178 / 35730 ÉTRELLES
02 23 55 22 19 
vitre@brithotel.fr 
vitre.brithotel.fr  TARIfS  66 € / 120 €

30 (au RDC)

Découvrez notre hôtel situé à Etrelles ! La réception vous 
accueille de 7h à 21h30 du lundi au vendredi, de 8h à 
20h le samedi, de 8h à 15h le dimanche. Un veilleur de 
nuit est disponible. Arrivées tardives en autonomie. Le 
petit déjeuner est sous forme de buffet de 7h à 10h avec 
des produits locaux frais et de qualité. Parking clos et 
sécurisé. Le restaurant Le patio est à disposition (voir le 
restaurant en p. 30).

Discover our hotel located in Etrelles! The reception 
welcomes you from 7am to 9.30pm from Monday to Friday, 
from 8am to 8pm on Saturday and from 8am to 3pm on 
Sunday. A night watchman is available. Late arrivals in 
autonomy. Breakfast is buffet style from 7am to 10am with 
fresh, quality local products. Enclosed and secure parking. 
The restaurant Le patio is at your disposal (restaurant p. 30).

Brit Hôtel Pays de Vitré  

 5 km DE VITRÉ  Q5  

 HÔTElS 

1, boulevard de Châteaubriant / 35500 VITRÉ
02 99 75 51 70
h6233@accor.com 
ibishotel.com  TARIfS  55 e / 95 e

62 (3 au RDC)

Situé à 10 min à pied de la gare, à 700 m du château et 
auprès du jardin du parc, nous vous proposons un accueil 
24h/24. Nos 62 chambres sont climatisées et toutes 
équipées (wifi gratuit, literie « sweet bed by IBIS », écran 
HD 32’’, sèche-cheveux). Petit-déjeuner buffet et snack 
bar.

Located at a ten minute walk from the station and a bit 
more from the castle. We welcome you 24/24. Our 62 
air-conditioned rooms are fully equipped (32 in. TV, hair 
dryers, free WIFI, and bedding with the label « Sweet Bed 
by Ibis »). Breakfast buffet and snack bar.

IBIS Vitré-centre
 VITRÉ  G8 

 OUVERTURE  toute l’année. Fermé la semaine 51. 
Réception fermée le dimanche soir.
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 HÔTElS 

63, rue d’Ernée / 35500 VITRÉ
02 99 75 34 52
contact@lagrenouillere.bzh 
hotel-restaurant-lagrenouillere.com  TARIfS  65 e / 83 e

32 (9 au RDC)

Hôtel  en sortie de centre-ville, en bordure de la Vilaine. 
Venez profiter du calme avec un accès facile avec 
parking. Nos chambres sont en partie rénovées dans 
un décor coloré. Vous pourrez profiter de notre parc 
boisé de 5 hectares et des installations de jeux pour les 
enfants. Nous vous accueillons tous les jours et vous avez 
la possibilité d’arriver de nuit, seul ou en groupe. (Voir le 
restaurant en p. 26).

A 2  hotel on the outskirts of the city centre, on the banks 
of the river Vilaine. Come and enjoy the calm with easy 
access and parking. Our rooms are partly renovated in a 
colourful decor. Enjoy our 5 hectares wooded park and 
playground facilities for children. We welcome you every 
day ; possibility to arrive at night, alone or as a group. 
(Restaurant p. 26).

HÔTEL La Grenouillère
 VITRÉ  Q3  

La Peinière 
35220 SAINT-DIDIER
02 99 00 33 05
infos@leprivilege.bzh  
leprivilege-bretagne.fr 

5, place Général Leclerc 
35500 VITRÉ
02 99 75 02 10 
accueil@hotel-vitre.fr 
hotel-vitre.fr

Chambres personnalisées, au décor moderne. La cuisine 
préparée avec des produits frais est savoureuse.

Personalized rooms with modern decor. The cuisine 
prepared with fresh products is tasty.

Au centre-ville, à 100 m de la gare et au coeur de la cité 
médiévale. Wifi gratuit. Entrée sécurisée avec badge.

100 m from the station and in the heart of the medieval 
city. Free Wi-Fi. Secured entrance with badge.

Hôtel LE PRIVILÈGE Le Petit Billot

 12 km DE VITRÉ N4  VITRÉ D5 

 TARIfS  74 e / 150 e  TARIfS  69 € / 110 €

30 (8 au RDC) 20 (1 au RDC)

 OUVERTURE  toute l’année. Fermé du 17 au 23 juillet 
et du 24 décembre au 7 janvier.
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 HÔTElS 

Aire d’Erbrée / 35500 ERBRÉE
02 99 49 49 99
contact@acanthehotel.fr  TARIf  68 e

41 (13 au RDC)

Situé à 7 minutes de Vitré, l’Acanthe hôtel dispose de 41 
chambres récemment rénovées avec bain, WC et WIFI. 
Un grand parking est à disposition. Nous vous réservons 
un accueil chaleureux 24h/24. Vous pourrez profiter de 
la crêperie et du bar de l’hôtel.

Situated at 7 minutes of Vitré, the Acanthe hotel has 
recently renovated rooms, endowed with a bathroom 
and WC and Wifi connection. We shall reserve you a 
warm welcome 24 hours a day. You can take advantage 
of the creperie and the bar of the hotel.

L’Acanthe
 7 km DE VITRÉ  R4 

Jeudi de l’Été 2022 © Florine Jubert
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 cHAmBRES D’HÔTES 

4, place Abbé Damon / 35500 ERBRÉE
06 18 37 54 82
reservation@aupresbytere-de-dagmar.fr 
au-presbytere-de-dagmar.fr  TARIfS  à partir de 84 €

3

À mi-chemin entre Paris et l’ensemble de la Bretagne, 
passez au Presbytère de Dagmar. Maison d’hôtes 
de charme du XVIe siècle, vous y trouverez des 
chambres raffinées, un petit-déjeuner copieux, un 
accueil chaleureux et la table d’hôtes. Bienvenue aux 
anglophones et germanophones.

Midway from Paris to Brittany, take a rest at Dagmar’s 
ancient parrish house in Erbrée. Close to the high way on 
the country side and close to Vitré and Rennes you will 
find quiet rooms with king-size beds. Our breakfast and 
buffet meal will be glad to welcome you during a holiday.

Au presbytère de Dagmar
 8 km DE VITRÉ  R4  

La Daudrairie / 35210  
CHÂTILLON-EN-VENDELAIS
06 25 18 22 22
jeanpierre-pasquet@hotmail.fr

Entre Vitré et Fougères, nous vous accueillons au cœur 
de notre exploitation laitière, très reposante.

Between Vitré and Fougères we welcome you to our 
dairy farm, a very relaxing place.

Anne et Jean-pierre Pasquet

 10 km DE VITRÉ  Q2 

3 (1 au RDC) La Maison Neuve 
35370 ARGENTRÉ-DU-PLESSIS
07 50 41 72 27
biologite@gmail.com

Calme et convivial - rénové écologiquement - petit-déjeuner : 
produits issus de la ferme laitière bio.

Calm and convivial - Ecologically renovated - Breakfast: 
products from our organic dairy farm.

biologîte

 12 km DE VITRÉ  Q5 

 TARIfS  84 e / 101 e

3

 OUVERTURE  du lundi au vendredi. Samedi et dimanche 
uniquement en saison. Pas d’arrivées après 18h.
Fermé du 20/12/24 au 04/01/24.

 TARIfS  50 e / 60 e

 cHAmBRES D’HÔTES 
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 cHAmBRES D’HÔTES 

 cHAmBRE DE cHARmE 

31, rue d’Embas 
35500 VITRÉ
06 64 21 35 44
latourdembas@gmail.com 
latourdembas.fr

Lieu d’exception nos suites sauront ravir les amoureux 
des belles choses venus d’ici ou d’ailleurs.

Exceptional place our suites will delight lovers of beauti-
ful things from here or elsewhere.

LES SUITES DE LA TOUR D’EMBAS

 VITRÉ  D4 

 TARIf  110 e

2

4 Le Haut Chadoux 
35220 CHÂTEAUBOURG
06 23 89 18 02
lop.dub.35@gmail.com

Entrée indépendante. 2 WC, 2 SDB. Coin repas et 
détente. Jardin. Petit déjeuner sur demande.

Independent entrance. 2 WC, 2 bathrooms, dining and 
relaxation area, garden, breakfast on demand.

AUX CHAMBRES DU CHADOUX 
DE CHÂTEAUBOURG

 15 km DE VITRÉ  N4 

 TARIfS  
nuitée : 54 e / 66 e 
semaine : 340 e / 416 e

5 (2 au RDC)
9, rue d’Argentré 
35370 LE PERTRE
02 99 96 98 12
info@lamaisondutriskel.eu 
lamaisondutriskel.eu 

4 chambres avec salle-de-bains. Jardin, parc communal, 
plan d’eau, baignade, aire de jeu.

4 bedrooms with bathrooms. Garden, village park with 
lake, swimming, playground.

La maison du Triskel

 20 km DE VITRÉ  S6 

 TARIfS  nuitée : 55 e 
semaine : 297 e

4

Ponton de la Corbière © Florine Jubert
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24 Les Sibonnières 
35220 SAINT-DIDIER
02 99 00 37 21

Gîte à la ferme. Cuisine, une chambre pour deux 
personnes, salle d’eau, WC. Terrasse et salon de jardin.

Farm gite – Kitchen, 1 bedroom for 2 persons, bathroom, 
W.C. Terrace, transats, garden salon with parasol.

m. et mme gandon

 12 km DE VITRÉ  N4 

 TARIfS  semaine : 
150 e / 180 e

1 (1 au RDC)
20, rue de Fougères 
35500 VITRÉ
02 99 75 06 38 / 06 81 62 38 70

Appartement calme en centre-ville. Pièce avec cuisine 
équipée. Salon avec BZ. 1 chambre, SDB, terrasse.

Quiet flat downtown. Room with equipped kitchen, living 
room with sofa bed, one bedroom and bathroom, terrace.

M. et Mme bilheude

 VITRÉ  D0 

 TARIf  semaine : 240 e 
nuitée : 40 e 
weekend : 45 e 

1 (1 au RDC)

 mEUBlÉS DE TOURISmE 

Basilique de La Guerche-de-Bretagne © A.Lamoureux-crtb
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 GîTES 

4619 La Gasnerie / 35130 RANNÉE
07 61 03 71 60
contact@giteauboischarmant.fr 
giteauboischarmant.fr

 TARIfS  semaine : 
990 e / 1680 e

5 (1 au RDC)

Magnifique gîte climatisé parfaitement aménagé et 
équipé pour recevoir jusqu’à 15 personnes. Ancien corps 
de ferme du 19e siècle. Cette propriété close et sécurisée 
vous offre tout le confort de ses grands espaces pour vos 
évènements et séjours dans l’originalité et le raffinement.

Magnificent air-conditioned cottage perfectly equipped 
to accommodate up to 15 people. Old farmhouse from 
the 19th century. This enclosed and secure property offers 
you all the comfort of its large spaces for your events and 
projects in an original and refined atmosphere.

gîte au bois charmant
 26 km DE VITRÉ  P8 

Le Bas Mée 
35370 ARGENTRÉ-DU-PLESSIS
02 99 96 52 48 / 06 83 27 19 01 
philippe.garnier15@orange.fr 
lebasmee.wordpress.com

Dans un cadre verdoyant, très beau gîte rénové avec 
séjour, cheminée, location vélo, randonnées.

In a green setting, very nice lodging, completely renovated 
with living room, fireplace, bike rental, hiking.

gîte du bas mée

 13 km DE VITRÉ  Q6 

 TARIfS  semaine : 
200 e / 425 e

5 (5 au RDC) 3 Venton / 35130 VISSEICHE
02 99 76 38 03 / 06 38 66 47 39
hervechristine2@wanadoo.fr 

Gîte avec SPA, grande pièce de vie, cuisine équipée, 
4 chambres, 2 SDB, terrain clos, lits faits.

Gîte with SPA, large living room, kitchen, 4 bedrooms, 
2 bathrooms, enclosed land, sheets.

gîte la rosalie

 25 km DE VITRÉ  O7 

 TARIfS  semaine : 
550 e / 850 e

4 (1 au RDC)
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 GîTES 

 8 km DE VITRÉ  O3 

13 chemin de la Touche / 35450 LANDAVRAN
06 22 69 11 63
nancie.vandermeulen@free.fr

Gîte de 10 personnes. Tout confort, bien équipé. Cadre 
agréable et paisible proche du plan d’eau de la Cantache. 
Circuits de randonnée. Vélos à disposition.

Confortable Cottage for 10 people. Pleasant and 
peaceful setting in a country village. Hiking trails. 
Bicycles available.

GÎTE LE KARDI

 TARIfS  675 e / 900 e

4 (2 au RDC)
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 GîTES DE GROUPE 

Étang du Moulin Neuf 
35370 ARGENTRÉ-DU-PLESSIS
02 99 96 61 27 
mairie@argentre-du-plessis.fr  
argentre-du-plessis.bzh 

Ouvert toute l’année, aux horaires d’ouverture de la mairie.

Gîte d’étape du Moulin Neuf 

La Mettrie / 35680 BAIS
02 99 96 11 63 / 06 66 03 48 38
auxbonnesherbes@gmail.com 
auxbonnesherbes.bzh

Gîte confortable dans un lieu naturel et reposant. Chambre en 
mezzanine et possibilité couchage au RDC. Cheminée - Terrasse.

Comfortable cottage in a natural and relaxing place. Mezzanine 
bedroom and sleeping possibility on the ground floor. Fireplace - Terrace.

aux bonnes herbes

 15 km DE VITRÉ  O6 

 TARIfS  semaine : 
300 e / 370 e

1
Lieu dit Le Haut Pont 
35500 VITRÉ
06 77 29 19 99
bienvenue@momentsapart.fr 
momentsapart.fr

Ce cottage situé en campagne proche du centre historique 
mêle romantisme et bien-être avec son spa privatif.

This cottage located in the country side near the historical 
center combines romance and well-being with its private spa.

MOMENTS À PART

 VITRÉ P4 

 TARIfS  semaine : 
200 e / 220 e

1

La Daudrairie 
35210 CHÂTILLON-EN-VENDELAIS
02 99 76 12 62

Ouvert toute l’année. 

La Daudrairie

40 couchages 

13, rue Pasteur / 35500 VITRÉ 
02 99 74 61 73 
accueil.habitat@tremplin-vitre.org 
tremplin-vitre.org

Ouvert toute l’année.

ASSOCIATION TREMPLIN 

 GîTES 

Rue du Four 
35130 DROUGES 
07 87 32 89 25 / 02 99 96 20 91 
secretariat@drouges.bzh

Ouvert toute l’année (priorité aux pélerins sur présentation 
de la crédenciale).

GÎTE COMMUNAL « LA MAISON DU MEUNIER »

11 couchages  
2 chambres

Gîte de groupe : 
22 places  
Résidence Habitat 
Jeunes : 
85 lits

7 places  
2 chambres (étages)

12 
(2 au RDC)
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 cAmPINGS 

 VITRÉ  Q4 

2 allée de Saint-Étienne / 35500 VITRÉ
02 99 75 25 28 / 06 12 33 58 61 
camping@mairie-vitre.fr 
mairie-vitre.fr

Construit sur un ancien champ de tir, ce camping à 
l’architecture atypique est situé dans un espace arboré, 
calme et relaxant, à 5 minutes en voiture du centre-ville 
historique et touristique de Vitré et 15 minutes en vélo, 
en empruntant les pistes cyclables sécurisées. Implanté 
proche de la piscine du bocage et d’un complexe sportif 
(aire de jeux, terrain de foot, tennis, boulodrome…) 
lesquels complètent agréablement le séjour (tente, 
caravane, camping-car, cabane).

Built on an ancient shooting range, this camping has 
an atypical architecture and is located on a relaxing 
and green land. You can join the historical town in 
a few minutes by car or by bike. Nearby, there are the 
swimming pool and a sport center which supplement 
your stay (caravanes, tents, camping-cars).

Camping Saint- Étienne

 TARIfS  à partir de 13 e 
Emplacement + 2 pers. 
+ 1 voiture

45 
emplacements
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 cAmPINGS 

Rue des Rouxières 
35210 CHÂTILLON-EN-VENDELAIS
02 99 76 48 84
crespin.mathieu@orange.fr 
campinglesrivesdulac.fr

 TARIfS  12 e / 13,50 e 

Emplacement + 2 pers. 
+ 1 voiture

62 
emplacements

18 locatifs

Évadez-vous au camping Les Rives du Lac situé sur 
deux sites de caractère que vous pourrez visiter au 
départ du camping via la voie verte V9, en vélo ou en 
trottinette électrique. Mobil-Home, hôtelier, tente safari, 
emplacement camping-car et tente. Venez déguster une 
pause sucrée ou salée au snack du camping situé au 
bord du lac où vous pourrez profiter des pédalos et de 
la terrasse...

Get away from it all at Les rives du lac campsite, located 
on 2 sites of character that you can visit from the 
campsite via the V9, by bike or electric scooter. Mobile 
home / hotel / safari tent / camper van pitch / tent. Come 
and enjoy a sweet or savory break at the campsite snack 
bar, located on the edge of the lake. You can enjoy the 
pedal boats and the terrace.

Camping Les rives du Lac
 17 km DE VITRÉ   Q2 

3, rue du Chardonneret 
35370 LE PERTRE
02 99 96 90 21
mairie@lepertre.fr 
lepertre.fr

Camping ombragé, proche du plan d’eau et de nombreux commerces. 
L’aire est accessible 7j/7 et 24h/24 (paiement par automate).

Shaded municipal campsite, close to the lake and many shops. The 
area is accessible 7 days a week, 24/24, open from 15/06 to 15/09.

Camping le chardonneret

 18 km DE VITRÉ  S6 

 TARIfS  10,40 e / 12,40 e 

Emplacement + 2 pers. 
+ 1 voiture

29 
emplacements

11, rue l’Abbé François Lizé 
35130 LA-SELLE-GUERCHAISE
02 99 96 46 72
mairielaselle@orange.fr  
laselleguerchaise.fr

Le camping municipal de La Rivière est ouvert à l’année. 
Bénéficiant d’un cadre verdoyant offert par les plans d’eau.

The municipal campsite of “La Riviere” is open all year. Enjoying 
a green setting thanks it the ponds.

Camping municipal de la rivière

 27 km DE VITRÉ  Q8 

 TARIfS  15 e / 16 e 

Emplacement + 2 pers. 
+ 1 voiture

17 
emplacements

 OUVERTURE  toute l’année. 
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 AIRE DE cAmPING-cAR DE cHÂTEAUBOURG 

•  Stationnement de Châteaubourg 
Allée du Vent d’Autan 
35220 CHÂTEAUBOURG

 N 48.104259 // W -1.41011172

Situé sur l’avenue Fabien Burel, tourner à 
droite, puis à gauche en suivant l’indication 
« aire de covoiturage / aire de campings-cars »

Gestionnaire :  Mairie de Châteaubourg 
02 99 00 31 47

•  Fonctionnement
  7 jours / 7 // 24h/24. Stationnement gratuit 

jusqu’à 5 jours. Au-delà, redevance : s’adres-
ser à la Maison Pour Tous, rue Louis Pasteur. 
Environ 12 places

•  Environnement
  Services dans les environs : station service U 

avec aire de vidange, distributeur de pizzas 
fraîches et lavomatique / tous commerces. 
Aire arborée et calme, zone résidentielle, 
centre-ville, tous services.

 Distance des commerces : 700 m

Lors de votre passage dans la commune de Châteaubourg, découvrez son église Saint-Pierre 
(classée) et ses parcs en bord de Vilaine. Vous voulez être surpris ? Ouvrez-vous à l’art avec 
la Cité des Sculpteurs ! En effet, des œuvres monumentales se dressent sur votre chemin tout 
au long de l’année.

 INfORmATIONS PRATIQUES                                          

BESOIN D’UNE AIRE DE SERVICES 

À MOINS DE 3 KM ?

Aire de services Super U

Aire privée payante 

N 48.108080 // W -1.38848 

Accueil Super U : 02 99 00 30 63 

©
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 OÙ SE RESTAURER ? 

Eveillez
papilles !vos

ON cuisine pour VOUS...
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 cUISINE TRADITIONNEllE 

203, rue du Challonge 
ZA du Haut Montigné / 35370 TORCÉ
02 99 46 56 66 
restaurant@a-table.bzh 
a-table.bzh  TARIfS  17 e / 40 e

Une alliance subtile de saveurs. Des duos pleins de 
charme qui donnent vie, le midi en semaine, à un buffet 
totalement pétillant. On retrouve cette fantaisie et la 
succulence dans la confection, quasi amoureuse, des 
plats du jour proposés chaque midi ou à la carte : ris de 
veau aux morilles, entrecôte « Angus » -juste grillée-frites 
« maison »… De la simplicité, mais avec  ardeur et style !

A subtle combination of flavours, weekday lunch spent 
enjoying a simply refreshing buffet is one of the delightful 
combinations that make life worth living. This delicious 
dream comes true in the lovingly created daily on offer 
every lunchtime such as veal sweetbreads with morels. 
Angus steack simply grilled with home-cooked chips. 
Simple dishes made with passion and style !

[A’ ] table
 9 km DE VITRÉ  O5 

80
Capacité 
d’accueil 
groupe : 80

30, rue de Paris / 35220 CHÂTEAUBOURG
02 99 00 30 91
resa@armilin.com 
armilin.com  TARIfS  25 e / 36 e

Traversé par la Vilaine, le restaurant offre une vue 
splendide sur le parc de 5 hectares et des plaisirs 
authentiques au coin du feu de bois l’hiver, et de la 
terrasse l’été. Savourez notre cuisine qui évolue chaque 
jour avec les produits du marché et admirez l’exposition 
des œuvres monumentales de mai à septembre au jardin 
des arts. (voir hébergement p. 10).

Originally on the site of a mill, the Ar Milin restaurant is 
right over the Vilaine River. Inside you have a panoramic 
view of a 5 hectare wooded parc. The cuisine varies 
everyday. Each year, between May and Septembre you 
can admire an exhibition of monumental scuplture in the 
park, called « Jardin des Arts » (accomodation p. 10).

Ar Milin’ 
 14 km DE VITRÉ  m4 

90
Capacité 
d’accueil 
groupe : 60
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 cUISINE TRADITIONNEllE 

1, rue d’Embas / 35500 VITRÉ
02 99 75 02 52  TARIfS  15 e / 30 e

Situé à deux pas du château, notre restaurant vous 
accueille du mardi au samedi pour un repas convivial, les 
soirs d’hiver au coin de la cheminée ou l’été en terrasse. 
Vous y apprécierez nos grillades au feu de bois, nos 
pizzas, nos plats et desserts maison, ainsi que notre large 
gamme de vins. 

Situated near the castle, we are pleased to welcome 
you in our restaurant from Tuesday to Saturday. Enjoy a 
friendly meal during cold winter evenings by a fire or fine 
summer on our terrace. You could taste grills made on a 
wood fire, pizzas, home-made meals and desserts, and a 
wide range of wine.

Au Vieux Vitré
 VITRÉ  D4 

85
Capacité 
d’accueil 
groupe : 30

13, rue de la Trémouille 
35500 VITRÉ
02 35 55 99 40
reservation@hotel-lemagic.com

Dans un cadre moderne, venez déguster nos bocaux 
préparés par un chef étoilé breton. (Voir l’hôtel en p. 10). 

In a modern setting, come and taste our jars prepared by 
a Breton starred chef. (Hotel p. 10).

Bokal and Co

 VITRÉ  E4 

 TARIf  14,50 e

40
Capacité 
d’accueil 
groupe : 50

MES P’TITES NOTES
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9, rue Garengeot / 35500 VITRÉ
02 99 74 51 64
restaurant-haoheng@orange.fr  TARIfS  13,90 e / 16,90 e

Situé au cœur du centre historique, venez découvrir notre 
restaurant gastronomique de spécialités asiatiques. Une 
cuisine traditionnelle et raffinée : soupes, potages, plats 
épicés, sucrés, salés…. raviront les palais des petits et 
grands ! Vous serez accueillis dans un cadre chaleureux, 
calme et convivial.

Situated of the heart historic centre, come to discover our 
gastronomic restaurant of Asiatic specialities Tradionnal 
and refined cuisine : Soups, potages, spicy, sweet sour 
or salty ... will delight childrens and adults. You will be 
welcomed in a calm, warm, and convivial atmosphere.

Hao-Heng
 VITRÉ  E3 

26
Capacité 
d’accueil 
groupe : 14 à 20

 cUISINE TRADITIONNEllE 

40, rue du Pont des Arches 
35130 MOUTIERS
02 99 96 21 62
aubergedemoutiers@orange.fr  
aubergedemoutiers.com

63, rue d’Ernée / 35500 VITRÉ
02 99 75 34 52
contact@lagrenouillere.bzh  
hotel-restaurant- 
lagrenouillère.com 

Restaurant-TRAITEUR, cuisine traditionnelle de qualité. 
TOUT MAISON avec 3 salles et terrasse couverte.

Restaurant-Caterer, traditional quality cuisine. Home made 
food with 3 rooms with a covered terrace.

Notre restaurant vous ouvre ses portes tous les jours. 
Nous vous proposons une cuisine traditionnelle.

Our restaurant is open every day, on our menu: traditional 
cuisine.

L’Auberge de Moutiers La Grenouillère

 20 km DE VITRÉ  P7  VITRÉ  Q3 

 TARIf  14,50 e

80
Capacité 
d’accueil 
groupe : 80

 TARIfS  13,50 e / 26 e

100
Capacité 
d’accueil 
groupe : 350
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 cUISINE TRADITIONNEllE 

8 bis, place du Château / 35500 VITRÉ
09 53 36 95 95
restaurantlaplacevitre@gmail.com 
restaurant.laplace.free.fr  TARIf  À partir de 15,50 e

Bistronomie moderne dans l’air du temps, « La Place » 
vous accueille dans un cadre, une ambiance chaleureuse. 
Idéalement située face au château, la terrasse ensoleillée 
au calme est propice pour passer un agréable moment. 
Toute l’équipe de « La Place » vous souhaite la bienvenue.

Modern bistronomy in the air of time, La Place welcomes 
you in a cosy atmosphere. Ideally located facing the 
castle, the sunny terrace is calm and favourable to 
spend a pleasant moment. The whole staff of «La Place» 
welcomes you.

LA PLACE
 VITRÉ  B4 

72
Capacité 
d’accueil 
groupe : 12

32, rue Notre Dame / 35500 VITRÉ
02 99 75 10 86
lasoupe.auxchoux@orange.fr  
restaurant-vitre.fr  TARIfS  15 e / 30 e

Restaurant de caractère avec une magnifique cave. 
Ambiance sympathique et chaleureuse bien connue 
des Vitréens pour la qualité de sa cuisine traditionnelle, 
menu inscrit sur l’ardoise.

Restaurant with a special cachet with its two dining 
rooms, one in the cellar featuring part of the still intact 
medieval city wall! Enjoy this charming restaurant well-
known to Vitreens for the quality of its traditional cuisine 
and pleasant atmosphere. Sunny terrace for the summer 
months.

La Soupe Aux ChouX 
 VITRÉ  f3 

45
Capacité 
d’accueil 
groupe : 15 à 36
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 cUISINE TRADITIONNEllE 

9 place du Général de Gaulle / 35500 VITRÉ
02 99 96 82 83
vitre@lestavernes.com 
lestavernes.com/vitre/  TARIfS  11,50 e / 34 e

Nous faisons partie d’une famille de restaurateurs soudés 
et solidaires : les taverniers réunis. En tant que taverniers 
nous partageons notre amour du service, notre exigence 
de la qualité, notre bienveillance collective. C’est l’esprit 
de la taverne qui nous motive au quotidien. 

We are part of a family of restaurateurs who are united 
and supportive: the tavernkeepers together. As taverners 
we share our love of service, our demand for quality and 
our collective benevolence. It is the spirit of the tavern 
that motivates us on a daily basis..

La Taverne
Table de caractèrE 

 VITRÉ  f5 

200
Capacité 
d’accueil 
groupe : 100

Vue du Château de Vitré © Mairie de Vitré - JF Leroux DR
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 cUISINE TRADITIONNEllE 

37, rue de la Poterie / 35500 VITRÉ
02 99 74 77 20
lecandiotdesfrangines@gmail.com  TARIfS  8 e / 12,50 e

Situé au cœur de la ville à deux pas du château, le Candiot 
des Frangines vous reçoit dans un lieu de vie convivial et 
chaleureux aux saveurs d’Italie. Pâtes cuisinées, risottos, 
lasagnes et desserts sont à déguster au restaurant ou à 
emporter. Agréable terrasse à l’année. Ouvert tous les 
jours en saison.

Located in the heart of the city, a stone’s throw from 
the castle, le Candiot des Frangines welcomes you in 
friendly and warm place of life withflavors of Italy. Fresh 
pasta risottos, lasagna, and desserts can be enjoyed in 
the restaurant or taken away. Pleasant terrace all year 
round. Open all day in season..

Le Candiot Des Frangines
 VITRÉ  E4 

28
Capacité 
d’accueil 
groupe : 10
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5, rue de la Trémouille / 35500 VITRÉ
02 99 75 29 03
restaurant.18eme@gmail.com 
restaurant18eme.fr  TARIfS  15 e / 65 e

Situé au cœur du centre-ville dans un ancien hôtel 
particulier du XVIIIème. Aux beaux jours, vous pourrez vous 
installer en terrasse au pied de sa majestueuse façade 
face à la gare. Venez découvrir la cuisine authentique et 
raffinée de son chef Louis Marteau et de son équipe.

Located in a former 18th century town house the heart of 
the city centre. On sunny days, you may sit on the terrace 
at the foot of its majestic façade facing the railway 
station. Come and discover the authentic and refined 
cuisine of Louis Marteau, our chef and his team.

LE 18èME 

 VITRÉ  D4 

49
Capacité 
d’accueil 
groupe : 70
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 cUISINE TRADITIONNEllE 

Zone d’activité du Piquet Nord - RD 178 / 35370 ÉTRELLES
02 23 55 22 79
reservations@lepatio35.com   
lepatio35.com  TARIfS  16 e / 35 e

Le temps d’un repas, notre chef et son équipe vous 
proposent une cuisine d’ici et d’ailleurs préparée devant 
vos yeux à la cheminée et à la plancha. Notre mot 
d’ordre : ici on mange dans la cuisine et on cuisine dans 
la salle. Vous pouvez profiter de nos menus groupes 
personnalisés à partir de 25 personnes. Bar et salle de 
jeux pour enfants.

For the time of a meal, our chef and his team offer you 
local and international cuisine prepared in front of your 
eyes over an open fire and on a plancha. Our motto: here 
we eat in the kitchen and cook in the dining room. You 
can take advantage of our personalized group menus 
for groups of 25 people or more. Bar and children’s 
playroom.

LE PATIO 
 à 5 km DE VITRÉ  Q5 

150
Capacité 
d’accueil 
groupe : 150

37, rue du Petit Rachapt / 35500 VITRÉ
02 99 74 52 01
restau@lepetitbouchon.com   
lepetitbouchon.com  TARIfS  17 e / 28 e

Découvrez une cuisine créative et sensible ! Prenez une 
pause au coeur d’une place emblématique de la ville de 
Vitré et savourez une cuisine inventive et originale de 
saison, avec des produits locaux de qualité extrême. Le 
temps d’un déjeuner d’affaires, un dîner entre amis ou un 
repas de famille, laissez-vous tenter et faites voyager vos 
papilles.

Discover a creative & sensitive cuisine ! Take a break in 
the heart of an emblematic square of the city of Vitré and 
enjoy an inventive and original seasonal cuisine, with 
local products of extreme quality. For a business lunch, 
a dinner with friends or a family meal, let yourself be 
tempted and let your taste buds travel.

LE petit bouchon 
 VITRÉ  P4 

36
Capacité 
d’accueil 
groupe : 60
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 cUISINE TRADITIONNEllE 

20, rue de Paris / 35500 VITRÉ
02 99 74 79 79
lepetitpressoir35@wanadoo.fr  
restaurant-vitre-lepetitpressoir.com  TARIfS  16 e / 38 e

Christèle et Thierry vous accueillent dans leur restaurant 
au décor chaleureux et reposant. Dans cette ambiance 
vous trouverez une cuisine raffinée avec des produits 
frais et de saison. Les menus sont proposés avec un verre 
de vin sur chaque plat. Différents menus pour vos repas 
de famille. Vente plats à emporter.

Christèle and Thierry welcome you. Decorated in a warm 
and serene style, their restaurant offers fine cuisine using 
fresh seasonal ingredients. A glass of wine is suggested 
to accompany each entrée. Various menus for special 
family events.

Le Petit Pressoir 
 VITRÉ  I3 

30
Capacité 
d’accueil 
groupe : 30

20, rue d’Embas / 35500 VITRÉ
02 23 55 27 81
restaurant-lespiedssouslatable@orange.fr  
restaurant-lespiedssouslatable.fr  TARIfS  15 e / 27,50 e

Situé au cœur du centre historique dans une maison du 
XVIe siècle, Sophie et Guillaume vous accueillent dans 
leur restaurant au cadre convivial. Dans une cuisine 
ouverte sur la salle, le chef vous propose une restauration 
traditionnelle revisitée, de saison et faite maison.

Located in the heart of the historic center, in a XVIth 
century house, Sophie and Guillaume welcome you to 
their restaurant in a friendly setting. In a kitchen open 
to the dining room, the chef offers revisited traditionnal 
meals, seasonnal and homemade.

Les pieds sous la table  
 VITRÉ  D4 

25
Capacité 
d’accueil 
groupe : 10
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 cUISINE TRADITIONNEllE 

2 place du Général de Gaulle / 35500 VITRÉ
09 75 99 34 07  TARIfS  À partir de 14,20 e

Situé face à la gare, bar restaurant au style art déco, du 
nom du célèbre mosaïste Rennais, vous propose une 
savoureuse cuisine à partir des fournisseurs et produits 
locaux, les desserts offrent une sympathique fin de 
repas, dans une ambiance chaleureuse et conviviale. À 
découvrir !

Located opposite the station, bar-restaurant in the art 
deco style, named after the famous mosaic artist from 
Rennes, offers you a delicious menu with homemade 
locally sourced ingredients and great desserts. Warm and 
friendly atmosphere. To discover!

ODORICO 
 VITRÉ  E4 

92
Capacité 
d’accueil 
groupe : 60

Passerelle de Vitré © Thibault Poriel
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 RESTAURANT GASTRONOmIQUE 

 VITRÉ  Q4 

17 boulevard de Laval / 35500 VITRÉ
02 99 75 24 09
restaurant@le-pichet.fr 
restaurant-lepichet.fr

Le Pichet, restaurant gastronomique à la décoration 
tendance où son Chef Davy Aubry-Lachainaye propose 
une cuisine inventive exclusivement basée sur des 
produits frais de saison. Implanté dans une bâtisse en 
pierre du 18e siècle rénovée en 2012, le Pichet, dans 
son écrin d’art est un lieu accueillant et reposant. À 
l’intérieur, les clients pourront profiter, en hiver, d’un feu 
de cheminée dans un lieu feutré. La terrasse et un jardin 
au calme doté d’un potager permettent de profiter de la 
belle saison. Une sélection de plus de 200 vins dont de 
nombreux grands crus vous sont proposés ainsi que des 
vins au verre de grande qualité.

Le Pichet is a gourmet restaurant with trendy decoration, 
where Davy Aubry-Lachainaye – its chef – offers a 
creative cooking, which is exclusively based on seasonal 
products. Le Pichet is not only a shrine of art, but also 
a very welcoming and relaxing place. The restaurant 
is implanted in a 18th century stone building, and it has 
been renovated in 2012. In winter, the clients may enjoy a 
valuable chimney fire in a cozy place. In summer, clients 
enjoy the terrace and a quiet garden, which also has a 
vegetable garden. There is a large selection of more than 
200 wines.

RESTAURANT LE PICHET 

 TARIf  21 e / 48 e

40
Capacité 
d’accueil 
groupe : 40
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 cRÊPERIES 

Route de Parcé, l’Épine 
35210 CHÂTILLON-EN-VENDELAIS
02 99 76 03 63

Dans un cadre verdoyant près de l’étang : crêperie - snack - 
bar - restaurant - repas de famille et groupes.

In a green setting near the pond, we offer creperie snack 
bar restaurant meals for families and groups.

Crêperie des chênes 

 12 km DE VITRÉ  Q2 

 TARIfS  10 e / 25 e

60
Capacité 
d’accueil 
groupe : 30

34, rue d’Embas / 35500 VITRÉ
02 99 75 00 17
creperieduptitleon.com  TARIf  11 e

Au pied du château, en plein cœur du centre historique, 
la crêperie  du P’tit Léon vous accueille dans une bâtisse 
atypique d’époque médiévale. Profitez pleinement de 
la terrasse ensoleillée, autour d’une bolée de cidre. 
Dégustez nos galettes et crêpes spéciales réalisées sur 
place dans le respect des traditions bretonnes. Toute 
l’équipe du P’tit Léon vous souhaite la bienvenue. À très 
bientôt.

The P’tit Léon team welcomes you in this atypical place 
in the heart of Vitré. We offer you a wide variety of classic 
and special pancakes and crêpes as well as suggestions 
according to the chef and seasonal products, while 
enjoying our pleasant terrace. See you soon!

Crêperie du p’tit Léon 
 VITRÉ  D4 

50

MES P’TITES NOTES
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 cRÊPERIES 

 VITRÉ  E2 

3 place Notre Dame / 35500 VITRÉ
02 56 28 98 14
placeauxcrepes@gmail.com

À deux pas du Château, au pied de l’église Notre-Dame, 
venez déguster nos galettes et crêpes à base de farines 
biologiques, nos salades et grillades accompagnées de 
frites maison. Vous pourrez y savourer boissons, crêpes 
et glaces en toute quiétude. Espace enfants.

2 steps away from the castle, at the foot of the church 
Notre Dame, come taste “galettes“ and crepes made with 
organic flour and also our salads and meats accompanied 
with home made French fries. You can savor drinks, 
crepes and ice-cream here in complete tranquility. Space 
for children.

Place aux Crêpes 

 TARIf  12,90 e

28
Capacité 
d’accueil 
groupe : 8
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 cAfÉTÉRIAS / BARS / BRASSERIES 

Capacité 
d’accueil 
groupe : 50

21 route de Redon / 35500 VITRÉ
02 99 75 20 07
contact@resto-lateliergourmand.com 
resto-lateliergourmand.com  TARIfS  6,90 e / 13,50 e

Dans un cadre résolument coloré et chaleureux, l’Atelier 
Gourmand vous propose une cuisine traditionnelle 
préparée sous vos yeux. Vous souhaitez déjeuner ou 
prendre simplement un verre, l’Atelier Gourmand sait 
varier les plaisirs. Salle privative pour réunions (30 pers.) 
+ service traiteur.

This is the place to discover traditional cuisine 
prepared before your eyes in decidedly contemporary 
surroundings. Whether you wish to lunch or just to have 
a drink, the Atelier Gourmand offers a host of different 
pleasures in a warm atmosphere. A private room for 
meetings. Catering service.

L’atelier Gourmand  
 VITRÉ  P4 

200

Capacité 
d’accueil 
groupe : 180

183 boulevard de Laval / 35500 VITRÉ
02 57 67 11 79
lebefore@mail.fr 
lebefore-35.fr  TARIfS  15,50 e / 25 e

Du nouveau sur Vitré, le B/4 ouvre ses portes et vous 
accueille du lundi au vendredi midi pour une escapade 
de saveurs fait maison. Le soir du mercredi au vendredi 
l’Afterwork est lancé pour venir déguster nos planches 
apéro, saucissons, terrines en écoutant de la musique. 
S’amuser et se détendre sont les maitres mots de nos 
soirées.

New in Vitré, Le B/4 opens its doors and welcomes you 
from Monday to Friday noon, in order to enjoy some tasty 
and homemade flavours. From Wednesday to Friday, 
come and enjoy our Afterwork evenings: we offer mixed 
plates, saucisson and terrines, while listening to music. 
To have fun and to relax: these are the keywords of our 
evenings.

B/4  
 VITRÉ  Q4 

82
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 cAfÉTÉRIAS / BARS / BRASSERIES 

Capacité 
d’accueil 
groupe : 35

5 place de la République / 35500 VITRÉ
02 99 74 60 08
lekidneyvitre@gmail.com  TARIfS  15 e / 18 e

Le Kidney est un lieu unique à l’ambiance conviviale et 
festive ! Idéalement situé en centre-ville, vous pourrez 
profiter de notre grande terrasse, déguster nos bières, 
vins et cocktails, vous régaler de nos délicieux plats 
maisons, burgers ou pizzas, mais aussi faire la fête lors 
de nos fréquentes soirées concerts ! Enfin vous pourrez 
aussi réserver, en groupe, notre salle et patio privés.

The Kidney is a unique, warm and welcoming spot, 
ideally located on the market square and at 500 m from 
the castle. There you’ll be able to enjoy our wide and 
sunny terrasse to taste our beers, wines or cocktails or 
to feast with our delicious homemade french cuisine, but 
also tasty burgers or pizzas ! At night and w.e., we often 
propose events and concerts to go all party mode !

le kidney
 VITRÉ  P4 

40

4, rue Jean Boucher 
35500 VITRÉ
02 23 55 99 59
bienboireenbretagne@gmail.com  
sommeliers-cavistes.com

Le 3B Bar, un lieu à partager : bar à vins, spiritueux, tapas, 
microbrasserie, salle privatisable. (Caviste voir p. 59).

The 3B Bar, a place to share: wine bar, spirits, tapas, 
microbrewery, privatized room. (Wine shop p. 59).

Le 3B BAR

 VITRÉ  P4 

24 rue d’Embas 
35500 VITRÉ
02 99 75 96 35

Au cœur du centre médiéval de Vitré, ce bar à Cocktails met 
en avant des produits de qualité pour des personnes de goût.

In the medieval centre of Vitré, this cocktail bar highlights 
quality products for people who like good things.

le guy XVI

 VITRÉ  D4 
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 RESTAURATION RAPIDE 

Restauration rapide sur place ou à emporter, large choix 
d’en-cas et repas à tout moment de la journée.

Fast food on site or to take away, wide choice of snacks 
and meals at any time of the day.

Saveurs Sur le pouce 

 9 km DE VITRÉ  O5 

188, rue du Challonge / ZA du 
Haut Montigné / 35370 TORCÉ
02 99 75 74 74
contact@saveurssurlepouce.com 
saveurssurlepouce.com 

 TARIfS  5,90 e / 10,50 e

Capacité 
d’accueil 
groupe : 25

35

 cOffEE / SNAck  SAlON DE THÉ 

25, rue Duguesclin 
35500 VITRÉ
02 99 74 07 70
brunolederf.fr

Venez découvrir nos pâtisseries artisanales à emporter ou à 
consommer sur place au salon de thé. (Chocolaterie voir p. 55).

Come and discover our homemade pastries. Available as take away 
as well as to be consumed in our tearoom. (chocolate factory p. 55).

Pâtisserie Bruno Le Derf MOF Chocolatier

 VITRÉ  G4 

Fromage Bordier, street food : Bagel, poke bowl, soupe, 
potatoes. Bar à vin, bière et tapas fait maison.

Bordier cheese and street food : bagel, poke bowl, soup, 
potatoes. Wine bar, beers, homemade tapas.

Les 3 comptoirs

 VITRÉ  E3 

27, rue de la Poterie 
35500 VITRÉ
02 99 74 09 68
contact@les3comptoirs.com 

 TARIfS  7,50 e / 13 e

60
Capacité 
d’accueil 
groupe : 70

Découvrez ce lieu dédié aux pizzas que vous composez 
vous-même avec des produits frais.

Discover our pizzeria, where you create your own pizza 
choosing from delicious fresh ingredients.

FIVE PIZZA TIME

 VITRÉ  E4 

19, rue de la Poterie 
35500 VITRÉ
06 68 61 68 87
fivepizzatime@gmail.com 

 TARIfS  à partir de 7 e

10
Capacité 
d’accueil 
groupe : 6
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 cOffEE / SNAck 

 VITRÉ D4 

GOOD TOWER, le coffee basé sur les produits locaux/
faits maison/bio/traditionnels. Nous vous accueillons dès 
le petit-déjeuner, le déjeuner, le goûter mais aussi 
l’apéritif. Venez découvrir nos cookies, muffins, cheese 
cake, brownies and co... Nous servons sans interruption, un 
petit creux ? Nos formules snacking à toute heure : Bagels, 
Tartines, Hot-dogs. Spécialiste de la boisson chaude et 
froide: café de spécialité, bières locales, vins, jus de fruits 
frais, thé glacé ainsi qu’un large choix de jus de fruits et 
sodas bio. Lieu incontournable de Vitré, La Tour d’Embas 
et sa terrasse vous feront passer un moment chaleureux.
Ouverture des brunchs. Réservation par téléphone.

GOOD TOWER, the coffee based on local/homemade/
organic/traditional products. We welcome you from 
breakfast, lunch, snack but also aperitif. Come and 
discover our cookies, muffins, cheese cake, brownies and 
co... We serve without interruption, a little hungry? Our 
snack formulas at all hours: Bagels, Toasts, Hot-dogs. 
Specialist in hot and cold drinks: specialty coffee, local 
beers, wines, fresh fruit juices, iced tea as well as a wide 
choice of fruit juices and organic soda. An essential place 
in Vitré, La Tour d’Embas and its terrace will make you 
have a warm time.

GOOD TOWER

31, rue d’Embas / 35500 VITRÉ
06 64 21 35 44
goodtower10@gmail.com
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Les Offices de Tourisme de Bretagne vous souhaitent la bienvenue.
Degemer mat !

Partagez et signez la charte du voyageur : 
www.charte-du-voyageur.bzh

Projet soutenu par : 

Voyageons ensemble
Charte du voyageur

Les voyageurs ne comptent pas pour du beurre.
La côte se montre plus sauvage que les habitants.
On reçoit des vagues d’émotions, même en pleine tempête.
On grave chaque instant dans sa mémoire, pas sur les pierres.
On ramasse ses déchets parce que c’est pas la mer à boire.
On retourne la terre des champs, pas le sable fin de l’estran.
On consomme local aussi naturellement que l’on savoure une crêpe.
On pose volontiers la bolée pour danser au fest-noz.
On contemple les ballets d’aigrettes sur la pointe des pieds.
On retrouve sa liberté sans s’échapper des sentiers de randonnée.
Les guides enchantent les visiteurs et ce n’est pas une légende.
La rencontre avec la Bretagne se partage avec fierté.

               En Bretagne, 
sur ce territoire marin, urbain, paysan, 
                      on murmure que...
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Animez
vos journee !

   ON VOUS DONNE
     rendez-vous
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 lOISIRS 

 VITRÉ D3 

Dominant la ville et le fleuve de la Vilaine sur son 
promontoire de schiste depuis le XIe siècle, le château 
de Vitré est construit pour défendre l’entrée du Duché 
de Bretagne. Il possède tous les attributs du château 
féodal et en impose avec ses châtelet, tours, remparts et 
panorama ! Classé Monument Historique il y a 150 ans, 
il accueille un riche musée avec 10 salles d’expositions, 
dédiées à l’histoire de la cité et notamment à sa 
prospérité liée au commerce toilier des fameux canevas, 
par les marchands dits d’outre-mer.

Overlooking the city and the river Vilaine, the castle of 
Vitré was built from the 11th c. to defend the entrance 
of the Duchy of Brittany. You’ll be impressed by its 
gatehouse, towers, courtines and panorama! Now 
classified as an Historical Monument, it welcomes a 
museum dedicated to the history of the town and its 
prosperity due to the trade of canvases during the 
Middle-Age.

Château de VitrÉ 

5 place du Château / 35500 VITRÉ
02 99 75 04 54
musees@mairie-vitre.fr 
chateau.vitre.bzh

 TARIfS 
Enfant : gratuit - de 18 ans
Adulte : 6 e
Réduit : 4 e

 OUVERTURE  toute l’année, sauf en janvier
(hors vacances scolaires), les jours fériés des 1er janvier, 
dimanche de pâques, 1er novembre et 25 décembre. 
Fermé les mardis du 1er octobre au 31 mars.
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 VITRÉ Q5 

Au cœur d’un agréable domaine boisé, en direction 
d’Argentré-du-Plessis, se dressent les hautes tours et 
toitures de la résidence bretonne de la Marquise de 
Sévigné, célèbre chroniqueuse du règne de Louis XIV 
au XVIIe siècle. C’est ici qu’elle composa 294 lettres à 
destination de sa fille, la comtesse de Grignan, soit un quart 
de sa correspondance. Parcourez le musée qui lui est dédié 
à elle ainsi qu’à son œuvre littéraire et retrouvez l’esprit du 
Grand siècle. Marchez ensuite dans ses pas au cœur de la 
chapelle qu’elle fit édifier, dans les jardins ou le parc dont 
elle avait nommé les allées, lieux si chers à son cœur.

In a lovely wooded place, in the direction of Argentré-
du-Plessis, stand the high towers of the Breton residence 
of the Marquise de Sévigné, famous writer of the reign 
of King of France Louis 14th. Visit the museum which 
is dedicated to her and her literary work. Discover the 
chapel she built, the gardens and the park where she 
used to appreciate to have a walk…

Château des Rochers-SévignÉ 

 lOISIRS 

Route d’Argentré du Plessis / 35500 VITRÉ
02 99 75 04 54
musees@mairie-vitre.fr 
chateau.vitre.bzh

 TARIfS 
Enfant : gratuit - de 18 ans
Adulte : 6 e
Réduit : 4 e

 OUVERTURE  du 1er avril au 30 septembre
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 lOISIRS 

 VITRÉ Q4 

Avec ses deux bassins sportifs et son espace ludique de 
390 m2, venez-vous amuser à la Piscine du Bocage ! De 
nombreuses activités et animations sont d’ailleurs proposées 
tout au long de l’année. Venez également vous y détendre 
grâce à son espace bien-être : séance d’hydrothérapie et 
bains de chaleur sèche aux saunas et humide au hammam... 
Durant l’été, profitez des jeux d’eau, pentagliss et bains de 
soleil installés en extérieur. Deux autres espaces aquatiques 
vous attendent sur le territoire : la piscine Aquatide à 
Argentré-du-Plessis et à la Guerche-de-Bretagne. 
Piscine Aquatide
Argentré-du-Plessis - Boulevard du Maine / 02 23 55 09 63 
piscine.aquatide@vitrecommunaute.org
Piscine de la Guerche-de-Bretagne
Rue des Sablonnières / 02 99 96 32 99
piscine.laguerche@vitrecommunaute.org

Enjoy the two sport pools of le Bocage and its fun area of 
390m²! All year long, a wide range of activities is available! 
Also, have a rest in the wellness space and its sauna and 
Hamman. During summer, test the 5-way waterslide, water 
games, and sun loungers on the outside area! Two other 
swimming-pools are also available and are waiting for 
you: at Argentré-du-Plessis and La-Guerche-de-Bretagne.

Piscine du Bocage

Route d’Argentré-du-Plessis - Chemin du Feil / 35500 VITRÉ
02 23 55 16 20
piscine.bocage@vitrecommunaute.org  
vitrecommunaute.bzh

 TARIfS 
selon activité 
et abonnement à consulter 
sur vitrecommunauté.org

 OUVERTURE  toute l’année.
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 8 km DE VITRÉ R3 

Installée sur les rives du lac de Haute-Vilaine, la Base de 
loisirs propose plusieurs activités en location et/ou avec 
cours particulier encadré par un éducateur sportif, de mi-
mai à fin septembre. Pratiquez ainsi le tir à l’arc ou le skike 
(ski à roues), nouveauté 2023 ! Louez en famille des VTT 
à la journée ou ½ journée. Profitez également du terrain 
multisports, des parcours de randonnée, d’orientation et 
de géocaching autour du lac, lesquels sont en accès libre. 
Sur le lac, partez en balade en paddle, kayak, catamaran, 
planche à voile ou dragon-boat. Quant au pique-nique, des 
tables sont à disposition ainsi qu’une restauration rapide 
(weekends d’été). 

Located on the shores of Lake Haute-Vilaine, the Leisure 
Base offers several activities for rent and/or with private 
lessons supervised by a sports educator, from mid-May 
to the end of September. Practice archery or skike (ski 
with wheels), new in 2023! Rent mountain bikes for all 
family for the day or ½ day. Also enjoy the multi-sport 
terrain, hiking, orientation and geocaching routes around 
the lake, which are open access. On the lake, take a 
paddle, kayak, catamaran, windsurf or dragon boat ride. 
As for the picnic, tables are available as well as fast food 
(summer weekends).

Base de loisirs de la Haute-Vilaine

 lOISIRS 

La Ville Cuite / 35500 SAINT-M’HERVÉ
02 99 49 64 64
basedeloisirs@vitrecommunaute.org  
vitrecommunaute.bzh

 TARIfS  consulter 
le site internet

 OUVERTURE  toute l’année.
Location sur place de matériel de mai à septembre
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 lOISIRS 

19 boulevard de Laval 
35500 VITRÉ
02 99 74 76 40
contact@aurorecinema.fr 
aurorecinema.fr

Cinéma associatif 3 salles (289, 140, 86 fauteuils), location 
de salles et projection privée sur demande.

3 screens, digital projection (289, 140, 86 seats) open 7 
days a week, private event and hire on demand.

Aurore CinémA 

 VITRÉ Q4 

 OUVERTURE 
toute l’année.

 TARIfS 
Enfant : 5 e
Adulte : 8 e

Les Creulais 
35370 GENNES-SUR-SEICHES
02 99 96 97 31
pepinieres-huchet.com

Variétés botaniques insolites et moutons des landes de 
Bretagne vous attendent à notre Arboretum.

Unusual botanical varieties and sheep ‘des landes de 
Bretagne’ long for your visit at our arboretum.

Arboretum Jean Huchet

 25 km DE VITRÉ R7 

 OUVERTURE 
toute l’année.

 TARIf  gratuit

 TARIfS  selon la balade.

Le Verger / 35450 LANDAVRAN 
06 31 10 86 97
equi-alliance@orange.fr 
equi-alliance.fr

Equi-Alliance propose des balades et randonnées 
équestres ouvertes à tous publics. Celles-ci vont de 30 
minutes à la journée. De plus nous proposons, pendant 
l’été, des balades apéros les vendredis soirs. Le départ 
se fait à Landavran et permet de découvrir le pays de 
Vitré à cheval tel que les étangs de la Cantache, Val 
d’Izé, Champeaux... Les balades se font uniquement sur 
réservation.

Equi-Alliance offers for all walks or hikes from 30 
min to the day. Moreover, on friday evenings, only in 
summer, we offer walks with an aperitif. All departures 
are from Landavran. You will discover on horseback the 
surroundings of Vitré such as the ponds of Cantache, Val 
d’Izé, Champeaux... By reservation only.

EQUI ALLIANCE
 à 9 km DE VITRÉ  O3 

 OUVERTURE  toute l’année. 
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 OUVERTURE 
toute l’année.

 TARIfS  selon les activités 
voir sur le site internet

 lOISIRS 

195 boulevard de Laval / 35500 VITRÉ
02 23 55 63 36
next-adventure.fr

laser game : un des plus grands de Bretagne. 2 à 24 
joueurs. 30 modes de jeu.
Escape game et Jeux VR : 2 à 6 joueurs, disponible en 
8 langues.
Archery Tag : d’avril à septembre, entre le paint ball et le 
tir à l’arc, 8 à 12 personnes. Sur réservation.
Quizz Room : Blintest, quizz, joker… Un jeu TV grandeur 
nature. 1 à 12 joueurs.
Anniversaire et séminaires d’entreprise. Plus de détails 
sur notre site.

Laser adventure: One of the biggest laser game in Brittany. 
From 2 to 24 players, 30 kinds of game. Virtual Adventure: 
Escape Game and Virtual Reality games. From 2 to 6 
players. 8 languages available. Archery Adventure: From 
April to September, between paintball and archery. From 
8 to 12 players. Reservation only. Quiz Adventure: Blintest, 
quiz, joker… A life-size TV game. 1 to 12 players. Birthday 
and seminar. More details on our website.

Next adventure 
 VITRÉ  Q4 

 TARIfS  7 e / 9,50 e

3, rue Alessandro Volta / 35500 VITRÉ 
02 99 74 03 60
contact.leskittle@gmail.com 
leskittle-vitre.fr

Entre amis ou en famille, le bar bowling Le Skittle vous 
accueille dans une ambiance chaleureuse et conviviale. 
Découvrez nos 8 pistes de bowling, nos 7 billards, 
le Snooker, nos jeux d’arcade (babyfoot, flipper, air 
hockey…) ainsi qu’en exclusivité sur Vitré : Neo-One, un jeu 
interactif multigénérationnel. Organisation d’évènements 
tels que des anniversaires et des séminaires.

With friends or family, the bar and bowling Le Skittle 
welcomes you in a warm and friendly atmosphere. 
Come and discover our 8 bowling alleys, our 7 pool 
tables, the Snooker, our arcade games (babyfoot, pinball, 
air hockey, etc.) and exclusively in Vitré : Neo-One, a 
multigenerational interactive game. We also organize 
various events such as birthdays and seminars.

le skittle 
 VITRÉ  Q4 

 OUVERTURE  6j/7 du mardi au dimanche et 7j/7 durant 
les petites vacances scolaires.
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 lOISIRS 

 11 km DE VITRÉ O3 

Un parc de la Belle époque.
Quand le paysage devient jardin, quand le jardin se fait 
paysage… Au Bois Cornillé, la promenade est un art de 
vivre, une invitation à la contemplation. Comme dans un 
conte, les flèches de la demeure néogothique jaillissent 
entre les bosquets ; elles veillent sur le jardin, les étangs et 
les pâtures. Architecture, travaux des champs, troupeaux, 
oiseaux et gibier animent le domaine. C’est un bonheur 
pour les amoureux de la nature et du patrimoine.

A Belle Epoque Park.
When the landscape becomes a garden and the garden 
turns into landscape… At Bois Cornillé, strolling is a way 
of life, an invitation to contemplation. Like in a fairy 
tale, the spires of the neo-Gothic château rise above the 
groves, they watch over the garden, ponds and meadows. 
Architecture, farming, cattle, birds and game bring life to 
the estate. A delight for nature and heritage lovers.

Parc du bois Cornillé 

17, rue du Château / 35450 VAL-D’IZÉ 
06 07 79 11 32
boiscornille@gmail.com 
boiscornille.fr

 TARIfS  
Enfant -18 ans : gratuit
Adulte : 5 e
Pass annuel 10 e

 OUVERTURE  tous les jours d’avril à octobre. 
Sur rendez-vous de novembre à mars..
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 lOISIRS 

 TARIfS  selon les activités.

 TARIfS  entrée libre 
pour toutes et tous.

Les Rochers / 35500 VITRÉ 
02 21 23 00 15
contact@golfleboisdesrochers.fr

Prieuré des Bénédictins - 2, rue des Bénédictins 
35500 VITRÉ 
02 99 75 82 90
info@maisondesculturesdumonde.org 
maisondesculturesdumonde.org

Situé à proximité du Château des Rochers, le Golf du 
bois des Rochers est heureux de vous accueillir dans un 
environnement où les eaux de la Valière et les chênes 
se rencontrent. La rivière et les arbres centenaires qui 
bordent les fairways, ponctuent l’aspect technique 
du parcours 18 trous. Au fil des trous et des greens, on 
chemine vers le château qui dévoile peu à peu ses 
tourelles et son magnifique jardin.

Located near the Château des Rochers, the Golf du 
Bois des Rochers is happy to welcome you in a green 
environment where the waters of the Valière and the 
oaks meet. The river and the century-old trees that line 
the fairways, pleasantly punctuate the technical aspect 
of the 18-hole course. Along the holes and greens, on the 
way to the castle which gradually reveals its turrets and 
its magnificent garden.

centre français du Patrimoine culturel Immatériel.
Depuis 40 ans, la Maison des Cultures du Monde-Centre 
français du patrimoine culturel immatériel oeuvre pour 
la promotion en France des cultures étrangères, de la 
diversité culturelle et du patrimoine vivant. Pour mener 
à bien ses missions, elle assure diverses activités dont la 
programmation de spectacles, des expositions assorties 
d’actions de médiation, des colloques et des formations.

For 40 years, the Maison des Cultures du Monde-
French Centre for Intangible Cultural Heritage has 
been dedicated to promoting foreign cultures, cultural 
diversity and living heritage in France. To carry out its 
missions, it implements various activities, including the 
production of shows, exhibitions with local educational 
interventions, conferences and training courses. 

Golf du Bois des Rochers

MAISON DES CULTURES DU MONDE

 VITRÉ  Q4 

 VITRÉ  f2 

 OUVERTURE  toute l’année.

 OUVERTURE  de 14h à 17h et le samedi de 14h à 18h. 
Fermé dimanche et lundi.
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 lOISIRS 

 30 km DE VITRÉ 

À chacun son défi. Plongez au cœur d’univers remplis 
d’énigmes ! 12 parcours à explorer, des labyrinthes, 
des passages secrets, des jeux. Exercez vos neurones en 
décryptant les énigmes de l’Égypte antique, la mythologie 
Grecque ou Celte, un château médiéval, nid de dragons, 
une pyramide Maya, la jungle Polynésienne… une mine 
désaffectée… un décor de jeu vidéo… ou de société… le  
Far West ou encore une scène de crime… Pour les 3-8 
ans, jeu de piste : lettre de mission en main, trouvez les 
indices jusqu’à la découverte d’un mot magique … Et si 
vous préférez jouer la partie entre adulte « only », soirée 
enquête, le samedi soir (repas compris).

To each his challenge. Dive into a world full of riddles! 
12 courses to explore, mazes, secret passages, games. 
Exercise your neurons by deciphering the riddles of 
ancient Egypt, Greek or Celtic mythology, a medieval 
castle turned into dragon’s nest a Mayan pyramid, the 
Polynesian jungle… a decommissioned mine…a video 
game… a board game…the Wild West or a crime scene… 
For 3-8 year olds, track game: mission letter in hand, find 
the clues until the discovery of a magic word… And if you 
prefer to play  adults «only», investigation night, Saturday 
evening (meal included).

Enigmaparc

ZA du Bois de Teillay / 35150 JANZÉ
02 99 47 07 65
contact@enigmaparc.fr   
enigmaparc.fr

 TARIfS  
à partir de 10 e 

selon le type de jeux

 OUVERTURE  toute l’année. 
Plus d’information sur le site internet.
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 lOISIRS 

8 avenue des Gayeulles 
35000 RENNES
02 99 36 28 10
info@leblizz.com  
leblizz.com

Deux pistes de glace, animations, soirées, karting sur 
glace, stages, anniversaires pour enfants. Dès 2 ans.

Two ice rinks, entertainment, parties, ice karting, lessons, 
birthdays for children. From 2 years old.

PATINOIRE LE BLIZZ

 41 km DE VITRÉ  

 OUVERTURE  fermé 
d’octobre à mai.

 TARIfS  voir sur 
notre site internet

D75 axe Saint-Malo - Rennes 
35720 LANHELIN-MESNIL-ROC’H
02 99 73 84 42
contact@cobac-parc.com 
cobac-parc.com

Partez à l’aventure avec plus de 40 attractions en illimité. 
2023 rime avec de nombreuses nouveautés… On vous attend.

Discover more than 40 unlimited attractions. 2023 is full 
of innovations. We are waiting for you.

Cobac Parc

 65 km DE VITRÉ  

 OUVERTURE  du 8 avril 
au 24 septembre.

 TARIfS  
Enfant : 13,50 e / 19,50 e
Adulte : 17 e / 23 e

L’Ange Michel 
50730 ST-MARTIN-DE-LANDELLES
02 33 49 04 74
contact@angemichel.com 
angemichel.com

06 23 36 24 98
contact@velocouest.fr 
velocouest.fr/livraisondevelos/

Bienvenue dans le plus grand parc atypique et familial de 
la région avec plus de 40 attractions.

Welcome to the largest atypical family park in the region 
with more than 40 attractions.

Location de vélo électrique, adulte, enfant etc. Livraison 
lendemain matin si réservation avant 17h.

Rental and delivery of electric bike, adult, child etc. 
delivery the next morning if booking be-fore 5pm.

Ange Michel Parc d’attraction Véloc’ouest - Location & livraison

 60 km DE VITRÉ   SUR lIVRAISON  

 OUVERTURE 
d’avril à septembre.

 TARIfS 
Enfant : 18 e
Adulte : 20,50 e

 OUVERTURE 
Livraison toute l’année

 TARIfS 
Enfant : 2 e
Adulte : 8 e
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 lOISIRS 

 35 km DE VITRÉ 

Idéal pour un moment en famille ou entre amis, venez 
faire le plein d’aventures en forêt à l’Accrobrancherie ! 
15 parcours équipés en ligne de vie continue / 7 niveaux 
de difficultés pour vous dépasser. Osez survoler le lac 
avec nos 2 parcours de tyroliennes ! Nouveautés 2023 : 
2 nouveaux parcours et beaucoup d’autres surprises… 
Jusqu’à 3h30 d’activité. Accessible à partir de 3 ans. 
Réservation conseillée. Buvette et snacks sucrés toute la 
saison et galettes en juin/juillet/août.

Ready for your next adventure ? Have a fun day out and 
share an incredible experience with your family and your 
friends at l’Accrobrancherie ! 15 rope courses equipped 
with continuous lifeline system/7 levels of difficulty : 
to each their own challenge ! Zip lines fanatics ? Fly 
over the lake with our 2 zip lines courses ! New 2023: 
2 new courses and many more surprises ! Up to 3.30 
hours of activity ! Accessible from 3 years old. Booking 
recommended. Refreshements bar and sweet snacks 
throughout the season and « galettes » in June/July/
August.

L’ACCROBRANCHERIE

1 Le Chenedet / 35133 LANDÉAN
07 86 80 96 66
contact@laccrobrancherie-fougeres.fr   
laccrobrancherie.fr

 TARIfS  
3 à 6 ans : 10 e 

7 à 11 ans : 15 e 

12 ans et + : 20 e 

 OUVERTURE  du 8 avril au 5 novembre
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 lOISIRS 

La Croix Neuve 
56220 MALANSAC
02 97 43 34 17
contact@prehistoire.com  
prehistoire.com

36 scènes grandeur nature présentant le monde des 
dinosaures et l’évolution de l’homme.

36 life-size scenes presenting the world of dinosaurs and 
the evolution of man. 

Parc de Préhistoire de Bretagne

 95 km DE VITRÉ  

 OUVERTURE  
du 1er avril au 31 octobre

 TARIfS 
Enfant : 10 e
Adulte : 15,50 e

Avenue du général Patton 
35400 SAINT-MALO
02 99 21 19 00
contact@aquarium-st-malo  
aquarium-st-malo.com

Venez passer un joli moment en famille au Grand Aquarium 
de Saint-Malo et ne manquez pas notre nouveauté 2023.

Come and have a nice time with your family at the Grand 
Aquarium de Saint-Malo and don’t miss our 2023 novelty.

Le Grand Aquarium de St-Malo

 105 km DE VITRÉ  

 OUVERTURE 
toute l’année.

 TARIfS 
Enfant : 13 e

Adulte : 18 e

34, rue de l’Ortillon 
50530 GENETS
02 33 89 80 88
contact@cheminsdelabaie.com

De la balade autour du Mont à la mythique traversée ! 
Nouveauté « La Baie et l’Abbaye » avec votre guide !

Enjoy a guided tour across the bay of the Mont-Saint-
Michel. 2 weekly outing in english in summer.

Chemin de la Baie du Mont-St-Michel

 84 km DE VITRÉ  

 OUVERTURE 
toute l’année.

 TARIfS 
Enfant : 8 e
Adulte : 15 e

© Vitré Communauté - Mathieu Le Gall
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 lOISIRS 

 75 km DE VITRÉ 

Le Parc Zoologique de La Bourbansais, le château et ses 
jardins sont un lieu idéal pour découvrir de nombreux 
animaux en voie de disparition. Deux animations magiques, 
uniques en France : 
- « Le Tour du monde en 80 oiseaux » 
- « Des Chiens et des hommes ».
La Bourbansais, renforce sa double vocation : de 
conservation des espèces menacées dans leur milieu 
naturel, et de pédagogie et connaissance de la 
biodiversité. 

The La Bourbansais Zoological Park, the castle and its 
gardens are an ideal place to discover many endangered 
animals.
2 magical animations, unique in France:
- « Around the world in 80 birds »
- « Dogs and Men ».
La Bourbansais reinforces its dual vocation: conservation 
of endangered species in their natural environments as 
well as education and knowledge of biodiversity.

Château et Parc Zoologique 
de La Bourbansais

Château de la Bourbansais / 35720 PLEUGUENEUC
02 99 69 40 07
labourbansais.com

 TARIfS 
Enfant : 17,50 e
Adulte : 23,50 e

 OUVERTURE  de février à novembre.



 OÙ mAGASINER ? 

Fai tes-vous
plaisir
   ON vitamine
        votre séjour
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 ÉPIcERIES 

37, rue de la Poterie 
35500 VITRÉ
02 99 74 77 20
lecandiotdesfrangines@gmail.com 

1, rue de la Borderie 
35500 VITRÉ
02 99 74 95 60
vitre.mamiemesure@gmail.com  
mamiemesure.fr 

Épicerie Italienne : pâtes, pesto, antipastis, charcuterie, 
fromage, bière et vin. (Restaurant voir p. 29).

Italian products : pasta, pesto, antipasti, cold cuts cheese, 
beer and wine. (Restaurant p. 29).

Épicerie de proximité pleine de charme, produits locaux, 
bios, vrac, salon de thé et restauration le midi. 

Charming local grocery store, local products, organic, 
bulk, tea room and lunchtime catering.

Le candiot des Frangines MAMIE MESURE VITRÉ

 VITRÉ  E4  VITRÉ  f4 

9, rue de Paris - Cour des artistes / 35220 CHÂTEAUBOURG
02 23 37 10 06
epicerie@autempsdescerises.fr  
autempsdescerises.fr

Épicerie fine et conviviale avec des produits bios, fermiers, 
artisans et du vrac. Au Temps des Cerises, c’est aussi : un 
salon de thé avec sa pause déjeuner ; des jeux de société 
et de la lecture à disposition ; des ateliers, des créations 
de paniers et plateaux de fromages - charcuteries.

In this country grocery store plus tea room, a range of 
items is for sale : organic food products, local produce 
from nearby farms, artisanal creations, and foodstuffs 
sold in bulk. In the tearoom, lunch break board games 
and reading materials are available. The store can also 
prepare on request gift baskets and cheese and cold 
meat platters.

Au temps des Cerises
 14 km DE VITRÉ  N4  

 OUVERTURE  toute l’année. 
Fermé dimanche, lundi et du 15 au 31 août.

 OUVERTURE 
toute l’année.
Fermé dimanche

 OUVERTURE 
toute l’année.
Fermé dimanche 
et lundi.
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 fROmAGERIE 

 ÉPIcERIES 

11, rue Duguesclin / 35000 VITRÉ
02 99 74 22 24
com@maisongabin.fr 
https://villesetshopping.fr/vitre/vitrine/maison-gabin/

Épicerie fine, nous sommes heureux de vous proposer 
de nouvelles références, de Maisons emblématiques 
(de France et d’ailleurs…), soucieuses de l’élaboration et 
de la qualité de leurs produits. Participez et découvrez, 
à travers nos soirées à thèmes et nos dégustations, 
l’historique et le savoir-faire des marques avec qui nous 
collaborons. Dans l’Espace thé et café, faites une pause 
et savourez une boisson.

Delicatessen, We are pleased to offer you new references 
from emblematic houses (from France and elsewhere), 
which are concerned about the preparation and quality 
of their products. Participate and discover, through our 
theme evenings and tastings, the history and the savoir-
faire of the brands we collaborate with. In the tea and 
coffee area, take a break and enjoy a hot drink.

MAISON GABIN
 VITRÉ  f3  

 OUVERTURE  9h30-13h / 14h-19h. 
Le samedi 9h-13h / 14h30-19h. Fermé dimanche et lundi.
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3 Zone d’Activité du Piquet Ouest / 35370 ÉTRELLES
02 99 75 11 92
contact@labellefromagerie.com  
labellefromagerie.com 

Découvrez ce lieu dédié aux fromages, sa large sélection 
traditionnelle (+ de 250 fromages), ses créations artisanales 
et son épicerie fine. Artisan affineur de métier, nous 
partageons avec vous notre passion, les secrets de nos 
Fromages, les histoires et traditions fromagères. Un lieu 
unique, voyage fromager garanti ! Parking et cabine de 
Drive sur place. Prestation pour vos évènements.

This is not only a shop. Discover our place dedicated to 
cheeses, our maturing rooms and large selection (more 
than 250 cheeses). Cheese master, we will share with 
you our passion, the secrets of cheeses, histories and 
traditions. You will also enjoy our home made creations 
and delicatessen. A unique place, trip guaranteed ! Parking 
and Drive cabin on site. Service for your events.

LA BELLE FROMAGERIE 
 4 km DE VITRÉ Q5  

 OUVERTURE  du lundi au samedi 9h30 - 19h 
et mardi 14h - 19h. Fermé dimanche
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 PÂTISSERIE 

21, rue Duguesclin 
35500 VITRÉ
02 99 74 27 88
brunolederf.fr 

15, rue de la Borderie 
35500 VITRÉ
02 99 96 19 75
boutique-vitre@monbana.fr 
monbana.com 

Chocolaterie artisanale. 
Nos produits sont fabriqués à Vitré.

Artisanal chocolate factory. Our products are made in 
Vitré.

Chocolaterie française : Carrés de chocolats, gourman-
dises, chocolat en poudre, biscuits, coffrets cadeau…

French chocolate factory. Squares of chocolate, treats, 
cocoa powder, biscuits, gift boxes…

Bruno Le Derf MOF Chocolatier CHOCOLATERIE MONBANA

 VITRÉ  G4  VITRÉ  f4 

 OUVERTURE 
9h30 - 12h30  
et 14h30 - 19h. 
Fermé dimanche.

 OUVERTURE 
10h - 12h30  
et 14h30 - 19h. 
Fermé dimanche.

 cHOcOlATERIES 

2, rue Garengeot / 35500 VITRÉ
02 99 49 49 11
vitre@gaelpatisserie.fr  
gaelpatisserie.fr 

Derrière Gaël Pâtisserie, Louis & Gaël ont sorti une 
collection de cookies moelleux, gourmands et artisanaux. 
Fabriqués à Saint-Didier à 15 minutes de Vitré, les recettes 
sont toutes un péché de gourmandise. On fond devant le 
coeur coulant au beurre de cacahuètes, celui à la pâte 
de pistache faite maison ou encore celui aux agrumes 
avec une marmelade fabriquée à St-Malo. La boutique 
de Vitré propose des boissons froides & chaudes !

Behind Gaël Pâtisserie, Louis & Gaël have brought out a 
collection of soft, gourmet, home-made cookies. Made in 
Saint-Didier, 15 minutes from Vitré, the recipes are all a sin 
of greed. We melt in front of the peanut butter heart, the 
one with homemade pistachio paste or the citrus one with 
marmalade made in St-Malo. The shop in Vitré offers hot 
and cold drinks! 

GAËL PâTISSERIE vitré
 VITRÉ E3  

 OUVERTURE  10h-19h. Le samedi 9h-19h. 
Fermé dimanche.
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 cAVISTES 

4, rue Jean Boucher 
35500 VITRÉ
02 23 55 99 54
les3b@sommeliers-cavistes.com  
sommeliers-cavistes.com 

Caves conviviales, vins étonnants, bières, spiritueux, CFA, 
fromage Bordier, soirées dégustations.

Friendly cellars, amazing vines, beers, spirits, CFA, Bordier 
cheese, tasting evenings.

3B cave et cellier vitréen

 VITRÉ  Q4 

94, boulevard de Laval / 35500 VITRÉ
02 99 75 38 48
mag@chai-danthon.fr 
chai-danthon.fr 

Le Chai d’Anthon’, c’est un lieu convivial, où vous pourrez 
profiter d’une grande cave à vins avec espace fromagerie 
ainsi qu’un bar dégustation, conseils et convivialité ! À la 
cave retrouvez des produits locaux et bretons : épicerie 
fine, spiritueux, bières, cidres… Le bar est un lieu de 
détente, où vous pourrez déguster une bière artisanale 
accompagnée d’une planche apéro maison.

Le Chai d’Anthon’ is a warm and friendly place, where 
you will enjoy a large wine cellar with a cheese area 
and a taste bar. Advice and conviviality! In the Cave you 
will find local and Breton products: delicatessen, spirits, 
beers, ciders... The Bar is a place to relax, where you can 
enjoy a craft beer with a homemade aperitif board.

Le Chai d’Anthon’ 
 VITRÉ  Q4  

 OUVERTURE  9h30 - 12h30 et 14h30 - 19h30.
Fermé dimanche.

 OUVERTURE 
9h30 - 19h. 
Jusqu’à 19h30 
vendredi et samedi.
Fermé dimanche et lundi.

MES P’TITES NOTES
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 VITRÉ  f3 

9, rue de la Poterie / 35500 VITRÉ
06 58 25 67 23
rosecerise.vitre@gmail.com 
rose-cerise-vitre.fr

Un p’tit caprice ? Un chouette KDO ? Un simple coup 
de ♥ ? De nouvelles tendances, de la fantaisie, de la 
magie et de la BONNE HUMEUR… Entrez dans notre joli 
BAZAR.Notre boutique « ROSE CERISE » est un concept 
store coloré né en 2012 à Vitré, une cité médiévale 
nichée dans notre chère Bretagne. Nous proposons une 
sélection de produits tendances, parmi nos différents 
univers pour les petits et les grands. Notre joli BAZAR 
vous réserve de belles surprises.

N’hésitez pas à visiter notre boutique en ligne en 
scannant notre QR Code. À bientôt, Clara & Marina.

A sudden urge for a present? Taken by our nice gifts? 
New trends, fantasy, magic, and GOOD MOOD... Enter 
our lovely BAZAAR. Who are we? Our pretty shop “Rose 
Cerise” is a colourful concept store born in 2012 in Vitré, 
a medieval city nestled in our beloved Brittany. We offer 
a vast array of trendy products, among our different 
universes for young and old. Our beautiful BAZAAR has 
some nice surprises in store for you.

Do not hesitate to visit our online store by scanning our 
QR Code. See you soon, Clara & Marina

ROSE CERISE

 OUVERTURE  10h-12h30 et 14h30-19h
Vendredi en continu. Fermé dimanche et lundi.

 cADEAUX / DÉcORATION 
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 cADEAUX / DÉcORATION 

12, rue de la Borderie  
35500 VITRÉ
02 99 75 22 46
vitre@ambiance-styles.fr  
ambianceetstyles.com  

18, rue de la Poterie  
35500 VITRÉ
09 83 47 03 55
contact@atelier-ideco.com 
atelier-ideco.com  

Boutique décoration, vaisselle, ustensiles de cuisine.

Decoration store, crockery, kitchen utensils.

Artisan créateur de bougies et fondants parfumés en cire 
100 % végétale et parfums de Grasse.

Artisan creator of candles and fragrant fluxes in 100% 
vegetable wax and fragrances of Grasse.

Ambiance et Styles Atelier IDeco

 VITRÉ  G4  VITRÉ  f3 

 OUVERTURE 
9h - 19h.
Fermé dimanche.

 OUVERTURE 
10h - 12h30
14h30 - 18h30
Fermé dimanche 
et lundi.

2, rue d’Embas  
35500 VITRÉ
09 72 47 67 65 

29, rue Notre-Dame  
35500 VITRÉ
06 03 73 83 44
dmcasadeco@gmail.com  

Votre boutique, située à deux pas du château, vous propose une 
belle gamme de produits régionaux, mais aussi de bonnes idées 
cadeaux...

Located just a step away from the castle, offers you a beautiful 
range of regional products, but also good gift ideas.

De l’espace à l’objet, le beau fait du bien. Architecte 
d’intérieur, Danièle propose sa sélection de décoration.

From space to objects around us, nice things feel good. 
Interior designer, Daniel offers a selection of decoration.

bleu blanc breizh dm casa déco

 VITRÉ  E4  VITRÉ  f3 

 OUVERTURE 
10h - 12h30
14h - 19h 
Fermé dimanche 
et lundi.

 OUVERTURE 
10h - 12h30
14h - 19h 
Fermé dimanche 
et lundi.
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2 boulevard Pierre Landais / 35500 VITRÉ
02 99 74 55 78
lefleuriste-regisvimond.sitew.com  

Un espace nature dans un jardin de fleurs selon les 
saisons... pour toutes occasions. À découvrir sans 
modération des cadeaux pour tous les âges... Des 
couleurs pour la bonne humeur ! Sensible aux créateurs 
français, papeterie, bougies, objets déco...

An enchanting space filled with plants and flowers for 
all occasions, as well as gifts for all ages designed by 
selected French creators including stationery, candles 
and decoration articles. Our colors will put you in a good 
mood! 

LE FLEURISTE 
 VITRÉ  H7  

 OUVERTURE  9h - 12h30 et 14h - 19h. 
Dimanche 9h - 12h30. Fermé lundi.

 cADEAUX / DÉcORATION 

© Mathieu Le Gall
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 BIEN-ÊTRE 

 flEURISTE 

31 place de la République / 35500 VITRÉ
06 80 43 52 08
mottinclara@gmail.com  

Artisan fleuriste, privilégiant les produits locaux et de 
saison. Vous trouverez des fleurs fraiches & sèches pour 
des compositions sur mesure. Nous vous accueillons dans 
un cadre naturel et vintage.

Artisant florist, favoring local & seasonal products. You 
will find fresh & dried flowers, for custom compositions. 
We welcome you in a wonderfull & vintage store.

CHEZ CLARA—FLEURISTE
 VITRÉ  H3  

 OUVERTURE  10h-19h. Samedi 9h-19h. 
Fermé dimanche et lundi sauf fêtes.

20, rue Garengeot 
35500 VITRÉ
09 51 90 38 93
savons.makibell@gmail.com 
makibell.com  

Spécialiste de la cosmétique 100 % bretonne et artisanale, 
avec ses produits durables et responsables.

Specialist in 100 % Breton and artisanal cosmetics, with 
sustainable and responsible commitment.

Ma Kibell 

 VITRÉ  E3 

 OUVERTURE  
toute l’année. 
Fermé dimanche 
et lundi.

MES P’TITES NOTES
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 BIJOUX / AccESSOIRES 

1, rue de la Poterie / 35500 VITRÉ
02 99 74 79 76
carolinebignon@yahoo.fr  
instagram.com/larlequinbijouterievitre/?hl=fr

Venez découvrir l’Arlequin, bijouterie de créateurs où 
vous trouverez des bijoux uniques et intemporels ! Vous 
serez accueillis, guidés avec écoute et convivialité.

Come and discover the Arlequin designer jewerly store, 
where you will find unique and timeless jewelry ! You will 
welcomed and guided with friendliness.

L’Arlequin
 VITRÉ  f3  

 OUVERTURE  10h-13h30 et 14h30-19h
Fermé dimanche et lundi.

10, rue de la Poterie  
35500 VITRÉ
02 56 28 97 07
contact@wolofart.com  
wolofart.com 

Bijoux atypiques artisanaux de différentes ethnies 
d’Afrique. Maroquinerie, artisanats ethniques à Vitré.

Atypical handcrafted jewelry from different etnic groups 
in Africa. Leather goods, ethnic craft in Vitré.

WOLOF ART DESIGN

 VITRÉ   f3 

 OUVERTURE 
10h - 12h30 / 14h - 19h
Fermé mercredi.
Dimanche 14h - 18h 
au printemps et en été.

MES P’TITES NOTES
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 JEUX / JOUETS 

40, rue de la Poterie / 35500 VITRÉ
02 99 74 01 50
ange.et.lulu35@gmail.com  
angelulu.fr

Ange et Lulu vous accueillent dans l’univers du jeu. Vous 
y découvrirez des jouets en bois, jeux de société et déco 
pour tous les bébés, enfants et adultes. Une promenade 
ludique dans le centre de Vitré. Des produits choisis 
parmi de grandes marques mais aussi des fabricants 
français et européens. Un sourire, du conseil et un espace 
de jeux pour le plaisir de tous. Rendez-vous en boutique !

Ange and Lulu welcome you to the world of play. You 
will discover wooden toys, board games and decoration 
for all babies, children and adults. A playful walk in the 
centre of Vitré. Products chosen from major brands but 
also from French and European manufacturers. A smile, 
advice and a play area for everyone to enjoy. See you in 
store !

Ange et Lulu 
 VITRÉ  G3  

 OUVERTURE  mardi, jeudi, samedi 10h - 13h et 14h30 - 19h. 
Mercredi 14h - 19h. Vendredi 10h - 19h. 
Fermé dimanche et lundi.

11, rue Duguesclin / 35500 VITRÉ
09 51 25 79 25
mometmerveilles@gmail.com 
https://mometmerveilles.fr

Mom & Merveilles c’est de la passion, de l’écoute, de la 
bienveillance et du conseil ! De la puériculture aux jeux 
d’enfants, de la naissance jusqu’à la primaire, vous êtes 
sûr de trouver votre bonheur chez Mom & Merveilles ! 
Vous y trouverez des marques comme Nobodinoz, 
Liewood, et des marques françaises aux couleurs sobres 
et naturelles. À très vite dans votre boutique !

Mom & Merveilles is passion, listening, caring and advice! 
From childcare to children’s games, from birth to primary 
school, you are sure to find your happiness at Mom & 
Merveilles! You will find brands like Nobodinoz, Liewood, 
and French brands with sober and natural colors. See you 
in your shop!

MOM & MERVEILLES 
 VITRÉ  f3  

 OUVERTURE  de 10h à 13h30 et de 15h à 19h.
Fermé dimanche et lundi.
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 JEUX / JOUETS 

28 faubourg de Nantes / 35130 LA GUERCHE-DE-BRETAGNE
01 30 40 30 92
contact@mailou-tradition.com 
mailou-tradition.com 

2, rue de la Poterie / 35500 VITRÉ
02 56 53 58 13
contact@monsieurde.com 
monsieurde.com

Maïlou Tradition est une marque de Doudous et de 
Jouets en peluche dont la minutie du fait-main est 
incarnée par passion dans ses collections « made in 
Bretagne ». Dernière fabrication industrielle en France, 
la manufacture DOUDOU ET COMPAGNIE fabrique 
une partie des Mascottes des Jeux Olympiques et 
Paralympiques de Paris 2024.

Maïlou Tradition is a brand of comforters and soft toys 
whose handmade meticulousness is embodied by passion 
in its collections ‘made in Bretagne’. The last industrial 
production in France, the DOUDOU ET COMPAGNIE 
factory manufactures some of the mascots for the Paris 
2024 Olympic and Paralympic Games.

Monsieur Dé, votre spécialiste en jeux de société vous 
accueille dans le centre historique de Vitré. Nous 
répondrons à vos questions et prendrons à coeur de 
vous conseiller et vous guider vers LE jeu qu’il vous faut. 
Que vous soyez petits ou grands, débutants ou avertis, 
découvrez ou redécouvrez le plaisir de jouer ensemble 
autour d’une table.

Monsieur Dé, your boardgame specialist, welcomes 
you to the historic center of Vitré. We will answer your 
questions and take it to heart to advise you and guide 
you to THE game you need. Whether you are young or 
old, beginners or experienced, discover or rediscover the 
pleasure of playing together around a table.

Maïlou tradition - Groupe 
Doudou et compagnie

MONSIEUR DÉ 

 21 km DE VITRÉ  P7  

 VITRÉ  f3  

 OUVERTURE  10h - 13h / 14h30 - 19h.
Fermé dimanche et lundi.
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 mAGASIN D’USINE 

 mODE 

17, rue de la Poterie  
35500 VITRÉ
02 99 74 76 87
1.2.3.semelle@gmail.com 
villesetshopping.fr/vitre/vitrine/1-2-3-semelle/ 

15, rue de la Poterie  
35500 VITRÉ
02 23 55 37 05
etpourquoipasvitre@gmail.com 
boutiqueetpourquoipas.fr 

1.2.3 SEMELLE, chausseur spécialiste enfants propose des 
chaussures de qualité de la naissance au 40.

1.2.3 SEMELLE, shoe specialist for children, offers quality 
shoes from birth to size 40.

Venez découvrir cette jolie boutique spécialisée en mode 
féminine grande taille.

You must come and see this wonderful shop specialized 
in plus size clothing for women.

1.2.3 Semelle Et pourquoi pas

 VITRÉ  f3  VITRÉ  f3 

 OUVERTURE 
10h - 12h30 / 14h30 - 19h
Fermé dimanche 
et lundi

 OUVERTURE 
10h30 - 12h30 / 14h30 - 18h30. 
Samedi 10h - 12h30 / 14h30 - 
18h30. Fermé dimanche 
et lundi

4 ter avenue d’Helmstedt / 35500 VITRÉ
02 23 55 86 42
contact@armorlux.com  
armorlux.com

Fondée en 1938 à Quimper, Armor-lux défend un savoir-
faire d’exception dans la fabrication de produits en 
maille et coton. Plus qu’une marque, Armor-lux symbolise 
aujourd’hui un art de vivre, des collections d’inspiration 
marine des vêtements authentiques et durables ainsi que 
des engagements forts en matière de préservation de 
l’emploi et d’environnement.

Since 1938, Armor-Lux has been weaving the threads of 
success on the quality of its clothes and underwear. A 
success that’s down to the perfect mastery of cotton and 
wool and fresh collections for men, women and children, 
drawing inspiration from the colours of the sea and 
Brittany. More than just a brand, Armor-lux symbolises a 
way of life and its ethical commitments with its lines of 
organic and fair trade cotton products.

ARMOR-LUX
 VITRÉ Q4  

 OUVERTURE  toute l’année. Fermé dimanche
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 mAGASIN D’USINE 

 OUVERTURE  10h - 18h30. 
Fermé dimanche.

 VITRÉ  P4 

34, route de Beauvais / 35500 VITRÉ 
02 41 58 96 90 
terredemarins.fr

Votre magasin d’usine TERRE de MARINS de Vitré habille 
toute la famille dès la naissance à prix réduits toute l’année. 
TERRE de MARINS se construit avec les exigences d’une 
grande marque de prêt-à-porter incontournable et s’inscrit 
dans le développement durable grâce aux soins apportés 
sur le choix des matières premières. Comme les fibres de 
Viscose éco-responsable (LENZINGMC ECOVEROMC) qui 
permettent des choix vestimentaires plus respectueux 
de l’environnement. La qualité est un critère primordial. 
Retrouvez dans votre magasin d’usine TERRE de MARINS 
de Vitré, un lieu incontournable à visiter !

All year long, you can find in the TERRE DE MARINS 
outlet shop in Vitré clothes designed for the whole family 
from birth till adults. TERRE de MARINS is built with the 
requirements of a major clothing brand and these 3 
pillars: -Creativity thanks to our integrated designer 
office in the western of France -Transmission: because 
living altogether is just a question of transmission… 
-Sustainability & quality : are a must have requirement. 
So please come and visit the TERRE de MARINS outlet 
store in Vitré.

Magasin TERRE DE MARINS  
(coudémail)
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 ASSURANcES 

 NOTAIRES 

8 avenue d’Helmstedt - BP 10113 / 35501 VITRÉ CEDEX
02 99 75 23 08
vitre@gan.fr

Notre agence est à votre disposition. Nous assurons les 
particuliers et les professionnels (artisans, commerçants, 
agriculteurs) et les entreprises tant en assurance de 
biens qu’en assurance de personnes.

All types of clientele are welcome. We cover the 
insurance needs of individuals, businesses, shop owners, 
and farmers. 

Assurances Filatre-Gauvrit
 VITRÉ  Q4  

 OUVERTURE  9h - 12h et 14h - 18h.
Fermé samedi et dimanche.

 OUVERTURE  toute l’année.
Fermé samedi et dimanche.

17, rue Notre Dame / 35500 VITRÉ
02 99 75 00 73
ouairy-degigou@notaires.fr

L’office notarial vous accompagne dans vos projets 
immobiliers à VITRÉ et alentours (maisons, appartements, 
terrains).

Service négociation : 02 99 75 79 63 / 02 99 75 43 97 
negociation.35131@notaires.fr

Service location : 02 99 75 79 60 / 02 99 75 79 61 
location.35131@notaires.fr

We are a Notary Public and we stay at your disposal 
for your future purchases in VITRÉ (Brittany) and 
surroundings (properties, flats, lands…).

SCP OUAIRY, DE GIGOU
 VITRÉ  f3  
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 SAllES à lOUER 

2 rue Clairefontaine  
35500 VITRÉ
06 87 33 87 71
hellolacabane@gmail.com  
lacabaneespacesalouer.com

Location d’espaces conviviaux pour particuliers, profes-
sionnels, associations. Tous types d’évènements.

LA CABANE is a welcoming, warm and useful place to 
organize all types of private & professional events.

La Cabane espaceS à louer 

 VITRÉ  Q4 

 OUVERTURE 
toute l’année.

 TAXIS 

15, rue Guy d’Espinay 
35680 LOUVIGNÉ-DE-BAIS
02 99 49 01 46 / 06 29 75 89 73
taxitravers@laposte.net 
taxitravers.fr

12 boulevard Irène Joliot Curie  
35500 VITRÉ
02 99 75 06 81
lucas-huchet@orange.fr 

Transports médicalisés, personnel ou professionnel. Toutes 
distances, CB ou espèces, disponible 24/24 et 7/7.

Transport, personal or professional. All distances, CB or 
cash, available 24/24 and 7/7.

Véhicules 6 et 8 places. Transport mobilité réduite. Toutes 
distances.

6 and 8 seater vehicles. Transport reduced mobility. All 
distances.

Taxi Travers SARL Lucas Huchet

 lOUVIGNÉ-DE-BAIS   VITRÉ   

 OUVERTURE 
toute l’année.

 OUVERTURE 
toute l’année.

Église de Châteaubourg

© Vitré Communauté - Mathieu Le Gall
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 INfORmATIQUE  ImPRImERIE 

 PHOTOGRAPHE 

5 placis de l’Hermitage  
35500 VITRÉ
06 14 49 39 11
contact@aceli.fr 

Conception de site internet.

Website creation and design.

ACELI

 VITRÉ  A1 

 OUVERTURE 
toute l’année.

ZA de La Fleurirais 
1, rue Jean Boucher / 35500 VITRÉ
02 23 55 14 20
mfi13@wanadoo.fr 
morvanfouillet.fr

L’ENGAGEMENT VRAI. Une équipe, un service de proximité, 
une impression durable. 

A REAL COMMITMENT. Of a team. Of a local service. Of a 
sustainable printing.

MORVAN FOUILLET IMPRIMEURS

 VITRÉ  Q4 

 OUVERTURE 
toute l’année 
de 9h à 18h. 
Fermé samedi 
et dimanche 

2 boulevard Pierre Landais 
35500 VITRÉ
02 99 75 01 09
photoplus.maignan@gmail.com 
studiomaignan.com

Portraits, tirages, reportages, groupes, photos d’identité,  
borne selfie en location.

Portraits, prints, reports, groups, identity photos, selfie 
terminal for hire.

Studio Maignan

 VITRÉ H7 

 OUVERTURE 
9h15 - 12h30 / 14h - 19h
Samedi 9h15-12h30 / 
 14h-18h. Fermé 
dimanche et lundi.

MES P’TITES NOTES
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MA P’TITE LISTE DE COURSES

Ne pas oublier !

TOUTE l’ANNÉE 
 •  lundi 

8h-12h / Place de la République 
VITRÉ

 •  mardi 
8h-13h / Place du Grand Mail 
LA GUERCHE-DE-BRETAGNE

  8h-13h / Place de la Mairie 
  VAL-D’IZÉ
 •  mercredi 

8h-13h / Place de l’Église 
 LE PERTRE

 • Jeudi 
  8h-13h / Place du Général de Gaulle 
  ARGENTRÉ-DU-PLESSIS
 •  Vendredi 

7h-13h / Parking de la Vilaine 
CHÂTEAUBOURG 

 •  Samedi 
8h-13h / Place de la République 
VITRÉ

   8h-13h / Place de la Salorge 
La GUERCHE-DE-BRETAGNE

 •  Dimanche : 8h-13h 
Huîtres à CHÂTEAUBOURG et VITRÉ

© Florine Jubert

Les marches locaux
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PAGES ÉTABlISSEmENTS Lundi 
midi

Lundi 
soir

Mardi 
midi

Mardi 
soir

Mercredi 
midi

Mercredi 
soir

24 AR mIlIN

24 [A’ ] TABlE

25 AU VIEUX VITRÉ

25 BOkAl AND cO

26 HAO HENG

26 AUBERGE DE mOUTIERS

26 lA GRENOUIllÈRE

27 lA PlAcE

27 lA SOUPE AUX cHOUX

28 lA TAVERNE

29 lE cANDIOT DES fRANGINES  

29 lE 18ÈmE

30 lE PATIO

30 lE PETIT BOUcHON

31 lE PETIT PRESSOIR

31 lES PIEDS SOUS lA TABlE

32 ODORIcO

33 RESTAURANT lE PIcHET

34 cRÊPERIE DES cHÊNES

34 cRÊPERIE DU P'TIT lÉON

35 PlAcE AUX cRÊPES

36 l'ATElIER GOURmAND

36 B/4

37 lE kIDNEY

37 lE 3B BAR

37 lE GUY XVI

38 lES 3 cOmPTOIRS

38 fIVE TImE PIzzA

38 BRUNO lE DERf

38 SAVEURS SUR lE POUcE

39 GOOD TOWER
Renseignements non contractuels donnés à titre d’information par les établissements eux-mêmes et susceptibles de modifications. 
Malgré le soin apporté à la réalisation de ce document, l’Office de Tourisme ne saurait être responsable des erreurs ou omissions éventuelles.

 JOURS D’OUVERTURE DES RESTAURANTS 
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Jeudi 
midi

Jeudi 
soir

Vendredi 
midi

Vendredi 
soir

Samedi 
midi

Samedi 
soir

Dimanche 
midi

Dimanche 
soir
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Incontournable
Point de vue
Zone piétonne
O�ce de tourisme
Parking Gare Sud / Pôle d’échange multimodal (gratuit les 24 premières heures)
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Incontournable
Point de vue
Zone piétonne
O�ce de tourisme
Parking Gare Sud / Pôle d’échange multimodal (gratuit les 24 premières heures)
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Lac de la 
Cantache

Lac de la
Valière

Lac de la
Haute Vilaine

 cARTE DE VITRÉ cOmmUNAUTÉ 

1 / M N O P Q R S / 1

2 2

3 3

4 4

5 5

6 6

7 7

8 8

9 / M N O P Q R S / 9
Lac de la 
Cantache

Lac de la
Valière

Lac de la
Haute VilaineLac de la 

Cantache

Lac de la
Valière

Lac de la
Haute Vilaine

Lac de la 
Cantache

Lac de la
Valière

Lac de la
Haute Vilaine

©
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Virée à vélo de Vitré à la 

Guerche-de-Bretagne

Rando nature autour des lacs

Sortie en paddle

vitrecommunaute.bzh ©
V

it
ré
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au
té

 -
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ax
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t

Vitré Communauté,
au cœur de votre voyage 

900 km de sentiers 
de randonnée

3 piscines

1 base de loisirs 

2 voies-vertes

4 lacs

Baignade façon
 sirène à la 

piscine du Bocage

 Vitré Communauté, la proximité 



Nuits de Rêves
À la Tour d'Embas

Au rez-de-chaussée de la Tour d'Embas retrouvez le Coffee Good Tower p.39

Nuits de Rêves
À la Tour d'Embas

Au rez-de-chaussée de la Tour d'Embas retrouvez le Coffee Good Tower p.39

31 rue d’Embas 
35500 VITRÉ
06 64 21 35 44
latourdembas@gmail.com 
latourdembas.fr


